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Textová část Územního plánu Dolní Lukavice, vydaného Zastupitelstvem obce Dolní Lukavice 
formou opatření obecné povahy podle správního řádu, se mění takto: 

1.   V kapitole A. se datum “1.12.2021” nahrazuje novým datem “10.10.2025” a dále se zrušuje druhá 
věta ve znění: “Jsou zobrazena na výkresech č. 01, 02 a 05 grafické části ÚP.” 

2. V kapitole B. podkapitole B2. oddílu B2.1. v bodu a) v 1. odrážce se text: „stavebních úpravách“ 
nahrazuje novým zněním: „změnách dokončených staveb.“ 

3. V kapitole B. podkapitole B2. oddílu B2.2. v bodech a) a b) v 1. odrážce se text: „a stavební úpravy 
stávajících objektů“ nahrazuje novým zněním: „či změn dokončených staveb.“ 

4. V kapitole C. podkapitole C1. oddílu C1.1. v bodu b) ve 4. odrážce se text: 
„- transformovat a kultivovat historický soubor staveb (dvůr) bývalého pivovaru na kulturně-
společenské centrum (plocha přestavby P7),“ nahrazuje novým zněním: 
„- transformovat a kultivovat historický soubor staveb (dvůr) bývalého pivovaru na kulturně-
společenské centrum (transformační plocha T.7).“ 

5. V kapitole C. podkapitole C1. oddílu C1.1. v bodu b) v 6. odrážce se text: 
„- plochy smíšené výroby (VX) soustředit při jihozápadním okraji sídla,“ nahrazuje novým zněním: 
„- plochy výroby a skladování jiné (VX) soustředit při jihozápadním okraji sídla.“ 

6. V kapitole C. podkapitole C1. oddílu C1.1. v bodu b) v 11. odrážce se text: 
„- při okrajích rozvíjet přírodní koridory, zajišťující přirozené zapojení zástavby sídla do krajiny,“ 
nahrazuje novým zněním: „- při okrajích rozvíjet přírodní pásy, zajišťující přirozené zapojení 
zástavby sídla do krajiny.“ 

7. V kapitole C. podkapitole C1. oddílu C1.1. v bodu e) se text “rekreační lokalitu L1,” nahrazuje novým 
zněním “rekreační lokalitu L.1.“ 

8. V kapitole C. podkapitole C1. oddílu C1.1. v bodu h) se text “koridoru dopravní infrastruktury CNZ-
SD27 v rámci rozvojové osy OR3 (Plzeň – Klatovy – hranice SRN) umožnit realizaci přeložky silnice 
I. třídy č. 27 včetně souvisejících investic,” nahrazuje novým zněním: “koridoru dopravní 
infrastruktury CNZ.SD27 v rámci rozvojové osy OR3 (Plzeň – Klatovy – hranice SRN) umožnit 
realizaci přeložky silnice I. třídy č. 27 včetně souvisejících investic.” 

9. V kapitole C. podkapitole C1. oddílu C1.1. v bodu i) se text “v koridoru technické infrastruktury 
CNZ-E umožnit realizaci nadzemních vedení ZVN včetně souvisejících investic,” nahrazuje novým 
zněním: “v koridorech technické infrastruktury CNZ.1 a CNZ.2 umožnit realizaci nadzemních 
vedení ZVN a VVN včetně souvisejících investic.” 

10. V kapitole C. podkapitole C1. oddílu C1.1. v bodu k)  se text “umožnit transformaci solitérního areálu 
(původně Armády ČR) v návaznosti na jeho stávající část, jejíž většina leží v sousedním správním 
území obce Horní Lukavice, na plochy výrobní (P1) v lesním celku ležícího na západní hranici 
řešeného území,” nahrazuje novým zněním: “umožnit transformaci solitérního areálu (původně 
Armády ČR) v návaznosti na jeho stávající část, jejíž většina leží v sousedním správním území obce 
Horní Lukavice, na plochy výrobní (T.1 a Z.32) v lesním celku ležícího na západní hranici řešeného 
území.” 

11. V kapitole C. podkapitole C1. oddílu C1.1. v bodu l) se text “stabilizovat a dále plošně nerozvíjet 
chatové osady (vymezené formou ploch RH a RI) s výjimkou menších ploch Z11 a Z17, 
nepodporovat postupnou transformaci rekreačních objektů v osadách na objekty trvalého 
bydlení,” nahrazuje novým zněním: “stabilizovat a dále plošně nerozvíjet chatové osady 
(vymezené formou ploch RH a RI) s výjimkou menších ploch Z.11 a Z.17, nepodporovat postupnou 
transformaci rekreačních objektů v osadách na objekty trvalého bydlení.” 

12. V kapitole C. podkapitole C1. oddílu C1.1. v bodu n) se text “podporovat a rozvíjet přírodní koridory 
a krajinotvornou vegetaci,” nahrazuje novým zněním: “podporovat a rozvíjet přírodní pásy 
a krajinotvornou vegetaci.” 
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13. V kapitole C. podkapitole C2. v bodu a) se text “plochy stabilizované … X/XX” nahrazuje novým 
zněním: “plochy stabilizované … XX.” 

14. V kapitole C. podkapitole C2. v bodu a) se text 
„- jedno/dvoumístný kód skládající se z jednoho/dvou písmen udává typ plochy s rozdílným 
způsobem využití nahrazuje novým zněním: „- kód skládající se ze dvou písmen udává typ plochy 
s rozdílným způsobem využití.“ 

15. V kapitole C. podkapitole C2. v bodu b) se text “plochy změn … X0” nahrazuje novým zněním: 
“plochy změn … X.0.” 

16. V kapitole C. podkapitole C2. v bodu b) se do druhé odrážky za text “druhé číslo” vkládá text 
ve znění “za tečkou.” 

17. V kapitole C. podkapitole C2. se vkládá bod c) ve znění: “územní rezervy … R.0.” 

18. V kapitole C. podkapitole C2. do bodu c) se vkládá text ve znění: “- kód se skládá z písmene R 
a z čísla za tečkou, které udává pořadové číslo plochy v řešeném území.” 

19. V kapitole C. podkapitole C3. v první odrážce se text “zastavitelné plochy pod kódem ZX” 
nahrazuje novým zněním: “zastavitelné plochy pod kódem Z.X.” 

20. V kapitole C. podkapitole C3. ve druhé odrážce se text “plochy přestavby pod kódem PX” 
nahrazuje novým zněním: “transformační plochy pod kódem T.X.” 

21. V kapitole C. podkapitole C3. ve třetí odrážce se text “plochy změn v krajině pod kódem KX” 
nahrazuje novým zněním: “plochy změn v krajině pod kódem K.X.” 

22. V kapitole C. podkapitole C3. oddílu C3.1. se text “zastavitelné plochy pod kódem ZX;” nahrazuje 
novým zněním “zastavitelné plochy pod kódem Z.X.” 

23. V kapitole C. podkapitole C3. oddílu C3.1. se nahrazuje původní znění tabulky do této podoby: 
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Ozn. Kód Umístění Typ plochy s rozdílným způsobem využití Výměra (m2)

Z1 BV bydlení venkovské 37 540

Z.1
Z2 BV bydlení venkovské 38 860

Z.2 40 690

Z3 BV bydlení venkovské 6 350

PP vybraná veřejná prostranství s převahou 

zpevněných ploch

3 490

Z.3 PU veřejná prostranství všeobecná

Z4 BV bydlení venkovské 5 730

Z.4 1 340

Z5 BV bydlení venkovské 1 870

Z.5 680

Z6 O občanské vybavení 8 420

Z.6 OU občanské vybavení všeobecné

Z7 PP vybraná veřejná prostranství s převahou 

zpevněných ploch

1 030

Z.7 PU veřejná prostranství všeobecná

Z8 T technická infrastruktura 1 450

Z.8 TU technická infrastruktura všeobecná

Z9 VZ výroba zemědělská a lesnická 17 920

Z.9
Z10 VX výroba jiná 4 910

Z.10 ZO zeleň ochranná a izolační 1 800

Z11 RI rekreace individuální 2 720

Z.11

Z12 BV bydlení venkovské 14 560

Z.12

Z13 BV bydlení venkovské 9 160

Z.13
Z14 BV bydlení venkovské 24 570

Z.14
Z15 BV bydlení venkovské 12 930

Z.15

Z16 BV bydlení venkovské 1 690

Z.16

Z17 RI rekreace individuální 490

Z.17

Krasavce - jih

Snopoušovy - jih

Snopoušovy - 

střed

Snopoušovy - 

východ

chatová oblast

Krasavce - sever

Dolní Lukavice - 

jih

Dolní Lukavice - 

západ

Dolní Lukavice - 

severozápad

Dolní Lukavice - 

sever

Dolní Lukavice - 

sever

Dolní Lukavice - 

východ

Dolní Lukavice - 

severovýchod

Dolní Lukavice - 

severovýchod

Dolní Lukavice - 

východ

Dolní Lukavice - 

východ

Jihovýchodně od 

Dolní Lukavice

 
Pozn.: Výměry jsou zaokrouhleny na desítky metrů.  
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Z18 BV bydlení venkovské 600

Z.18
Z19 O občanské vybavení 2 520

Z.19 OU občanské vybavení všeobecné

Z20 BV bydlení venkovské 1 040

Z.20
Z21 BV bydlení venkovské 40 270

Z.21
Z22 BV bydlení venkovské 16 900

16 830

VX výroba jiná 12 280

PP vybraná veřejná prostranství s převahou 

zpevněných ploch

2 420

Z.22 PU veřejná prostranství všeobecná

Z23 VZ výroba zemědělská a lesnická 1 650

Z.23
Z25 ZZ zeleň - zahrady a sady 1 010

Z.24 zeleň zahradní a sadová

Z25 BV bydlení venkovské 2 080

Z.25
Z27 O občanské vybavení 5 780

OU občanské vybavení všeobecné

ZP zeleň přírodního charakteru 3040

Z.26 ZK zeleň krajinná

K1 DX doprava - ostatní komunikace 3 530

Z.27 doprava jiná

K2 DX doprava - ostatní komunikace 980

Z.28 doprava jiná

K5 DX doprava - ostatní komunikace 630

Z.29 doprava jiná

K7 DX doprava - ostatní komunikace 6 130

Z.30 doprava jiná

K8 DX doprava - ostatní komunikace 2 340

Z.31 doprava jiná

P1 VL výroba lehká 1 690

Z.32

Z.33 BV Snopoušovy - 

západ

bydlení venkovské 1 590

300 380
298 150

Východně od 

Dolní Lukavice

SV od Zastávky

Celkem:

Lišice - jihozápad

Severně od Dolní 

Lukavice

SZ od Dolní 

Lukavice

Severně od Dolní 

Lukavice

chatová oblast

JV od Dolní 

Lukavice

Snopoušovy - 

východ

Lišice - východ

Lišice - střed

Lišice - jihozápad

Lišice - západ

Lišice - 

severozápad

Lišice - 

severozápad

Pozn.: Výměry jsou zaokrouhleny na desítky metrů.  
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24. V kapitole C. podkapitole C3. se název oddílu C3.2. “PLOCHY PŘESTAVBY” nahrazuje novým 
zněním “TRANSFORMAČNÍ PLOCHY” 

25. V kapitole C. podkapitole C3. oddílu C3.2. se text “Jsou navrženy tyto plochy přestavby (PX):” 
nahrazuje novým zněním: “Jsou navrženy tyto transformační plochy (T.X).” 

26. V kapitole C. podkapitole C3. oddílu C3.2. se nahrazuje původní znění tabulky do této podoby: 
Ozn. Kód Umístění Typ plochy s rozdílným způsobem využití Výměra (m2)

P1 VL výroba lehká 50 760

T.1 49 070

P2 BV bydlení venkovské 10 280

8 460

PP vybraná veřejná prostranství s převahou 

zpevněných ploch

1 980

T.2 PU veřejná prostranství všeobecná 630

P3 BV bydlení venkovské 1 080

T.3

P4 BV bydlení venkovské 10 560

7 410

PP vybraná veřejná prostranství s převahou 

zpevněných ploch

T.4 PU veřejná prostranství všeobecná

P5 PP vybraná veřejná prostranství s převahou 

zpevněných ploch

440

T.5 PU veřejná prostranství všeobecná 310

P6 PP vybraná veřejná prostranství s převahou 

zpevněných ploch

800

PU veřejná prostranství všeobecná

ZU zeleň - parky a parkově upravené plochy 280

T.6 ZP zeleň parková a parkově upravená

P7 O občanské vybavení 5 510

OU občanské vybavení všeobecné 5 310

PP vybraná veřejná prostranství s převahou 

zpevněných ploch

1 510

T.7 PU veřejná prostranství všeobecná

P8 SV smíšené obytné venkovské 7600

T.8

P9 BV bydlení venkovské 4 510

T.9

P10 PP vybraná veřejná prostranství s převahou 

zpevněných ploch

590

T.10 PU veřejná prostranství všeobecná

P11 BV bydlení venkovské 290

T.11
K4 AZ zemědělské 1 640

T.12 AU zemědělské všeobecné 2 130

96 190
89 980

Celkem:

Dolní Lukavice - 

střed

Snopoušovy - 

severozápad

Snopoušovy - 

severozápad

Lišice - střed

U hřbitova

Severně od 

Lišic

SV od Zastávky

Dolní Lukavice - 

západ

Dolní Lukavice - 

sever

Dolní Lukavice - 

sever

Dolní Lukavice - 

střed

Dolní Lukavice - 

jih

 
Pozn.: Výměry jsou zaokrouhleny na desítky metrů.  
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27. V kapitole C. podkapitole C4. v první odrážce se text “v zastavěném území je systém vymezen dílčí 
doprovodnou zelení v rámci stabilizovaných ploch venkovského bydlení (BV) a ploch smíšených 
obytných venkovských (SV), vybraných veřejných prostranství s převahou zpevněných ploch (PP) 
a s převahou zeleně (PZ) a v rámci vodních ploch a toků (WT);” nahrazuje novým zněním: 
“v zastavěném území je systém vymezen dílčí doprovodnou zelení v rámci stabilizovaných ploch 
venkovského bydlení (BV) a ploch smíšených obytných venkovských (SV), ploch veřejných 
prostranství všeobecných (PU) a zeleně sídelní ostatní (ZS) a v rámci vodních 
a vodohospodářských všeobecných ploch (WU).” 

28. V kapitole C. podkapitole C4. ve druhé odrážce se text “větší celky parkově či pobytově upravené 
zeleně uvnitř sídel jsou stabilizovány formou ploch vybraných veřejných prostranství s převahou 
zeleně (PZ);” nahrazuje novým zněním: “větší celky parkově či pobytově upravené zeleně uvnitř 
sídel jsou stabilizovány formou ploch zeleně sídelní ostatní (ZS).” 

29. V kapitole C. podkapitole C4. ve třetí odrážce se text “v sídle Dolní Lukavice je stabilizována 
plocha zámeckého parku záměrně formou specifické plochy zeleně – parky a parkově upravené 
plochy (ZU);” nahrazuje novým zněním: “v sídle Dolní Lukavice je stabilizována plocha zámeckého 
parku záměrně formou specifické plochy zeleně parkové a parkově upravené (ZP).” 

30. V kapitole C. podkapitole C4. ve čtvrté odrážce se text “v nivě řeky Úhlavy jsou důsledně 
stabilizovány plochy luk a pastvin (AL) spolu s překryvnými prvky ÚSES;” nahrazuje novým 
zněním: “v nivě řeky Úhlavy jsou důsledně stabilizovány trvalé travní porosty (AL) spolu 
s překryvnými prvky ÚSES.” 

31. V kapitole C. podkapitole C4. v páté odrážce se text “stávající zahrady a sady jsou integrovány 
zejména v rámci ploch venkovského bydlení (BV) nebo stabilizovány formou ploch zeleně – zahrad 
a sadů (ZZ).” nahrazuje novým zněním: “stávající zahrady a sady jsou integrovány zejména v rámci 
ploch venkovského bydlení (BV) nebo stabilizovány formou ploch zeleně zahradní a sadové (ZZ).” 

32. V kapitole C. podkapitole C4. v  odstavci 2 se text “V návaznosti na stabilizované plochy a 
navrhované zastavitelné plochy zejména bydlení byly v okrajových částech sídla Dolní Lukavice 
při přechodu do volné krajiny vymezeny přírodní koridory PK3, PK4 a PK5. Tyto koridory v sobě 
mohou integrovat:” nahrazuje novým zněním “V návaznosti na stabilizované plochy a navrhované 
zastavitelné plochy zejména bydlení byly v okrajových částech sídla Dolní Lukavice při přechodu 
do volné krajiny vymezeny přírodní pásy PK3, PK4 a PK5. Tyto pásy v sobě mohou integrovat:” 

33. V kapitole C. podkapitole C4. v odstavci 2 se text “Tyto tři přírodní koridory jsou vymezeny 
principiálně pouze směrovými šipkami, zabezpečujícími propojení dvou bodů (cest nebo silnic), 
zachycených v grafické části ÚP.” nahrazuje novým zněním: “Tyto tři přírodní pásy jsou vymezeny 
principiálně pouze směrovými šipkami, zabezpečujícími propojení dvou bodů (cest nebo silnic), 
zachycených v grafické části ÚP.” 

34. V kapitole C. podkapitole C4. v odstavci označeném 1. se text “V rámci zastavitelné plochy Z10 
ve východní části sídla Dolní Lukavice je navržena plocha zeleně ochranné a izolační Z10 (ZO) 
zajišťující pohledovou a zvukově izolační clonu vůči stávající obytné zástavbě.” nahrazuje novým 
zněním: “V rámci zastavitelné plochy Z.10 ve východní části sídla Dolní Lukavice je navržena 
plocha zeleně ochranné a izolační Z.10 (ZO) zajišťující pohledovou a zvukově izolační clonu vůči 
stávající obytné zástavbě.” 

35. V kapitole C. podkapitole C4. v odstavci označeném 1. se text “Podmínkou stavebního využití 
plochy Z9 je realizace souvislého pásu ochranné a izolační zeleně minimálně z východní a severní 
strany o min. šířce 5 m s vysokou liniovou zelení, doplněného o keřové patro.” nahrazuje novým 
zněním: “Podmínkou stavebního využití plochy Z.9 je realizace souvislého pásu ochranné 
a izolační zeleně minimálně z východní a severní strany o min. šířce 5 m s vysokou liniovou zelení, 
doplněného o keřové patro.” 

36. V kapitole C. podkapitole C4. v odstavci označeném 2. se text “Jedná se o přírodní koridor PK1, 
vedoucí podél silnice III/18027 ze sídla Dolní Lukavice k areálu rozvodny a dále na jih, a PK2, 
situovaný severovýchodně od rozvodny a vedoucí až k sinici I/27. Tyto koridory v sobě musí 
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integrovat vysokou krajinnou zeleň (stromy, event. keře), zejména u PK1 ideálně formou aleje. 
Tyto koridory v sobě mohou integrovat účelovou komunikaci. Tyto dva přírodní koridory jsou 
vymezeny principiálně pouze směrovými šipkami, zabezpečujícími propojení dvou bodů (cest 
nebo silnic), zachycených v grafické části ÚP.” nahrazuje novým zněním: “Jedná se o přírodní pás 
PK1, vedoucí podél silnice III/18027 ze sídla Dolní Lukavice k areálu rozvodny a dále na jih, a PK2, 
situovaný severovýchodně od rozvodny a vedoucí až k sinici I/27. Tyto pásy v sobě musí 
integrovat vysokou krajinnou zeleň (stromy, event. keře), zejména u PK1 ideálně formou aleje. 
Tyto pásy v sobě mohou integrovat účelovou komunikaci. Tyto dva přírodní pásy jsou vymezeny 
principiálně pouze směrovými šipkami, zabezpečujícími propojení dvou bodů (cest nebo silnic), 
zachycených v grafické části ÚP.” 

37. V kapitole C. podkapitole C4. v odstavci označeném 3. se text “Severně nad areály obecního 
a židovského hřbitova při silnici mezi sídly Dolní Lukavice a Lišice je navržena plocha Z27(ZP) 
za účelem zajištění distanční ochrany vůči zemědělsky obhospodařované půdě ve prospěch 
posílení pietního charakteru místa.” nahrazuje novým zněním: “Severně nad areály obecního 
a židovského hřbitova při silnici mezi sídly Dolní Lukavice a Lišice je navržena plocha Z.26 (ZK) 
za účelem zajištění distanční ochrany vůči zemědělsky obhospodařované půdě ve prospěch 
posílení pietního charakteru místa.” 

38. V kapitole C. podkapitole C4. v odstavci označeném 4. se text “ve stabilizovaných a navrhovaných 
plochách veřejných prostranství (PP a PZ) bude podle prostorových možností doplňována vysoká 
zeleň (liniové nebo plošné výsadby);” nahrazuje novým zněním: “ve stabilizovaných 
a navrhovaných plochách veřejných prostranství a sídelní zeleně (PU a ZS) bude podle 
prostorových možností doplňována vysoká zeleň (liniové nebo plošné výsadby).” 

39. V kapitole D. podkapitole D1. oddílu D1.1. v odstavci 2 se původní označení “CNZ-SD27” nahrazuje 
novým označením “CNZ.SD27” a stejně tak v tabulce níže připojené. 

40. V kapitole D. podkapitole D1. oddílu D1.1. v odstavci 3 se původní text “V rámci koridoru CNZ-SD27 
jsou stanoveny tyto podmínky” nahrazuje novým označením: “V rámci koridoru CNZ.SD27 jsou 
stanoveny tyto podmínky.” 

41. V kapitole D. podkapitole D1. oddílu D1.1. v odstavci 3 odrážce 4 se text “řešit mimoúrovňové 
křížení přeložky silnice s nefunkčním LBK PŘ017-PŘ028, korytem bezejmenného potoka 
a stávající účelovou komunikací.” nahrazuje novým zněním “řešit mimoúrovňové křížení přeložky 
silnice s nefunkčním LBK.PŘ017-PŘ028, korytem bezejmenného potoka a stávající účelovou 
komunikací.” 

42. V kapitole D. podkapitole D1. oddílu D1.1. se vkládá název článku ve znění “1. MÍSTNÍ 
KOMUNIKACE.” 

43. V kapitole D. podkapitole D1. oddílu D1.1. článku 1. odstavci 1 se text “Je navrženo prodloužení 
a zokruhování místních komunikací při severozápadním okraji sídla Dolní Lukavice včetně nového 
napojení na silnici III/ 18030 v rámci zastavitelné plochy Z3 (PP), zabezpečující zlepšení dopravní 
obsluhy obytné zástavby sídla. Dále je vymezena úprava šířkových parametrů a charakteru 
budoucí místní komunikace při severozápadním okraji sídla Lišice v rámci zastavitelné plochy 
Z22 (PP).” nahrazuje novým zněním: “Je navrženo prodloužení a zokruhování místních komunikací 
při severozápadním okraji sídla Dolní Lukavice včetně nového napojení na silnici III/ 18030 v rámci 
zastavitelné plochy Z.3 (PU), zabezpečující zlepšení dopravní obsluhy obytné zástavby sídla. Dále 
je vymezena úprava šířkových parametrů a charakteru budoucí místní komunikace 
při severozápadním okraji sídla Lišice v rámci zastavitelné plochy Z.22 (PU).” 

44. V kapitole D. podkapitole D1. oddílu D1.1. článku 1. odstavci 2 se text „- ve stabilizované obytné 
zástavbě ve středu sídla Dolní Lukavice v rámci plochy přestavby P2 (PP);“ nahrazuje novým 
zněním: „- ve stabilizované obytné zástavbě ve středu sídla Dolní Lukavice v rámci transformační 
plochy T.2 (PU).“ 
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45. V kapitole D. podkapitole D1. oddílu D1.1. článku 1. odstavci 3 se text „- ve stabilizované obytné 
zástavbě ve středu sídla Lišice v rámci plochy přestavby P10 (PP);“ nahrazuje novým zněním: 
„- ve stabilizované obytné zástavbě ve středu sídla Lišice v rámci transformační plochy T.10 (PU).“ 

46. V kapitole D. podkapitole D1. oddílu D1.1. článku 1. se vkládá text ve znění: 
“Je navržen koridor dopravní infrastruktury CNU.1 zajišťující zokruhování místních komunikací 
v rámci transformační plochy T.2 ve středu sídla Dolní Lukavice.  
V rámci koridoru CNU.1 jsou stanoveny tyto podmínky: 
- do doby vydání povolení stavby dopravní infrastruktury se ve vymezeném průhledném koridoru 
použijí podmínky využití stanovené pro tento koridor; 
- v koridoru, kde přímo nevzniknou stavby dopravní infrastruktury, zůstává v platnosti vymezená 
návrhová plocha s rozdílným způsobem využití; 
- případné zásahy do prostoru tohoto koridoru nesmí znemožnit, ztížit nebo ekonomicky 
znevýhodnit možnost realizace staveb dopravní, příp. související technické infrastruktury 
v tomto koridoru; 
- v tomto koridoru musí být umístěna minimálně jednosměrná místní komunikace.” 

47. V kapitole D. podkapitole D1. oddílu D1.1. článku 1. se text “Dopravní obsluha plochy Z12 v sídle 
Krasavce musí být zajištěna pouze z navrhovaného veřejného prostoru PP2, vyznačeného 
v grafické části ÚP dvojicí šipek, které je nutné propojit.” nahrazuje novým zněním: “Dopravní 
obsluha plochy Z.12 v sídle Krasavce musí být zajištěna pouze z navrhovaného veřejného prostoru 
PP2, vyznačeného v grafické části ÚP dvojicí šipek, které je nutné propojit.” 

48. V kapitole D. podkapitole D1. oddílu D1.1. článku 2. se text “Hlavní trasy účelových komunikací, 
polních a lesních cest jsou fixovány stabilizovanými plochami dopravy – ostatní komunikace (DX), 
které zdůrazňují jejich hlavní funkci.” nahrazuje novým zněním: “Hlavní trasy účelových 
komunikací, polních a lesních cest jsou fixovány stabilizovanými plochami dopravy jiné (DX), které 
zdůrazňují jejich hlavní funkci.” 

49. V kapitole D. podkapitole D1. oddílu D1.1. článku 2. se text “K1 vedoucí severozápadním směrem 
při silnici III/18029 ze sídla Dolní Lukavice – jedná se o paralelní cestu pro pěší a cyklisty jakožto 
frekventovanou spojnici mezi sídly Dolní a Horní Lukavice;” nahrazuje novým zněním: “Z.27 
vedoucí severozápadním směrem při silnici III/18029 ze sídla Dolní Lukavice – jedná se o paralelní 
cestu pro pěší a cyklisty jakožto frekventovanou spojnici mezi sídly Dolní a Horní Lukavice.” 

50. V kapitole D. podkapitole D1. oddílu D1.1. článku 2. se text “K2 vedoucí severním směrem ze sídla 
Dolní Lukavice k areálu obecního a židovského hřbitova – jedná se o paralelní cestu pro pěší 
a cyklisty, (je zde třeba respektovat a doplnit stávající alej podél silnice);” nahrazuje novým 
zněním: “Z.28 vedoucí severním směrem ze sídla Dolní Lukavice k areálu obecního a židovského 
hřbitova – jedná se o paralelní cestu pro pěší a cyklisty, (je zde třeba respektovat a doplnit 
stávající alej podél silnice).” 

51. V kapitole D. podkapitole D1. oddílu D1.1. článku 2. se zrušuje text “K4 situovaný v severní části 
sídla Lišice po obvodu stávajícího zemědělského areálu jakožto alternativu pro jeho dopravní 
obsluhu, v severní části napojenou na stávající účelovou komunikaci.” 

52. V kapitole D. podkapitole D1. oddílu D1.1. článku 2. se text “K5 krátký úsek situovaný jižně 
od chatové osady v severovýchodní části řešeného území vymezující napojení stávající účelové 
komunikace na silnici, vedoucí paralelně jižně pod silnicí;” nahrazuje novým zněním: “Z.29 krátký 
úsek situovaný jižně od chatové osady v severovýchodní části řešeného území vymezující 
napojení stávající účelové komunikace na silnici, vedoucí paralelně jižně pod silnicí.” 

53. V kapitole D. podkapitole D1. oddílu D1.1. článku 2. se text “K7 situovaný jihovýchodním směrem 
od sídla Dolní Lukavice v nivě řeky Úhlavy – jedná se o cestu pro pěší a cyklisty jakožto součást 
nadregionální cyklotrasy CS 38 (Plzeň – Klatovy – Eurovelo č.13), která bude mít v tomto úseku 
charakter segregované cyklostezky. V aktivní záplavové zóně musí být podél cyklotrasy 
zachovaná stávající výška okolního terénu.” nahrazuje novým zněním: “Z.30 situovaný 
jihovýchodním směrem od sídla Dolní Lukavice v nivě řeky Úhlavy – jedná se o cestu pro pěší 
a cyklisty jakožto součást prioritní dálkové cyklotrasy CT 38 (Plzeň – Klatovy – Nýrsko – Železná 
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Ruda), která bude mít v tomto úseku charakter segregované cyklostezky. V aktivní záplavové 
zóně musí být podél cyklotrasy zachovaná stávající výška okolního terénu.” 

54. V kapitole D. podkapitole D1. oddílu D1.1. článku 2. se text “K8 vedoucí ze zastavitelné plochy Z9 
při stávajícím zemědělském areálu ve východní části sídla Dolní Lukavice severním směrem, 
zajišťující alternativní dopravní obsluhu.” nahrazuje novým zněním: “Z.31 vedoucí ze zastavitelné 
plochy Z.9 při stávajícím zemědělském areálu ve východní části sídla Dolní Lukavice severním 
směrem, zajišťující alternativní dopravní obsluhu.” 

55. V kapitole D. podkapitole D1. oddílu D1.1. článku 3. se zrušuje text “Pro nové rodinné domy bude 
zajištěno vždy minimálně 1 parkovací stání na pozemku jednotlivé nemovitosti.”  

56. V kapitole D. podkapitole D1. oddílu D1.1. článku 3. se vkládá text ve znění “Požadavek na počet 
parkovacích stání pro bydlení je pro všechny zastavitelné a transformační plochy upraven na 70 % 
počtu účelových jednotek oproti platné vyhlášce.” 

57. V kapitole D. podkapitole D1. oddílu D1.2. se text “Je navržena cyklotrasa C38 jakožto součást 
nadregionální cyklotrasy CS 38 (Plzeň – Klatovy – Eurovelo č.13), vedoucí většinou řešeného území 
v prostoru nivy řeky Úhlavy z jihu na východ. Dominantní podíl cyklotrasy je navržen mimo silnice 
III. třídy, v několika úsecích se jedná o klasickou cyklostezku (např. K7).” nahrazuje novým zněním: 
“Je navržena cyklotrasa C38 jakožto součást prioritní dálkové cyklotrasy CT 38 (Plzeň – Klatovy – 
Nýrsko – Železná Ruda), vedoucí většinou řešeného území v prostoru nivy řeky Úhlavy z jihu 
na východ. Dominantní podíl cyklotrasy je navržen mimo silnice III. třídy, v několika úsecích se 
jedná o klasickou cyklostezku (např. Z.30).” 

58. V kapitole D. podkapitole D2. oddílu D2.1. článku 1. se text “Pro potřeby výrobních činností 
realizovaných v rámci ploch přestavby P1 jsou vybudovány v rámci areálu vlastní vrty, zásobující 
výrobní část i administrativní zázemí.” nahrazuje novým zněním “Pro potřeby výrobních činností 
realizovaných v rámci ploch T.1 a Z.32 jsou vybudovány v rámci areálu vlastní vrty, zásobující 
výrobní část i administrativní zázemí.” 

59. V kapitole D. podkapitole D2. oddílu D2.1. článku 2. odstavci 1 se text “V rámci zastavitelné plochy 
Z7 v sídle Dolní Lukavice je situována stávající čerpací stanice splaškových vod s výtlakem 
na ČOV. Odtok přečištěné vody z ČOV je zaústěn do řeky Úhlavy. ČOV je dimenzovaná na 880 EO. 
Pro potřeby budoucí intenzifikace a modernizace v souvislosti s navrhovanými plochami změn je 
vymezena ke stávající ČOV ze tří stran navazující zastavitelná plocha Z8.” nahrazuje novým 
zněním: “V rámci zastavitelné plochy Z.7 v sídle Dolní Lukavice je situována stávající čerpací 
stanice splaškových vod s výtlakem na ČOV. Odtok přečištěné vody z ČOV je zaústěn do řeky 
Úhlavy. ČOV je dimenzovaná na 880 EO. Pro potřeby budoucí intenzifikace a modernizace 
v souvislosti s navrhovanými plochami je vymezena ke stávající ČOV ze tří stran navazující 
zastavitelná plocha Z.8.” 

60. V kapitole D. podkapitole D2. oddílu D2.1. článku 2. odstavci 3 se text “Vzhledem k faktu, že ještě 
není zpracována podrobnější dokumentace, je zařízení ve veřejném zájmu lokalizováno obecněji, 
tzn. při Divokém potoce západním směrem od sídla Krasavce v rámci výřezu označeném ČOV 
(resp. „lokalita pro umístění ČOV“), který je vymezen na výkresu č.02 – Hlavní výkres.” nahrazuje 
novým zněním: “Vzhledem k faktu, že ještě není zpracována podrobnější dokumentace, je zařízení 
ve veřejném zájmu lokalizováno obecněji, tzn. při Divokém potoce západním směrem od sídla 
Krasavce v rámci lokality L.3.” 

61. V kapitole D. podkapitole D2. oddílu D2.1. článku 2. odstavci 4 se text “V podmíněně přípustném 
využití ploch s rozdílným způsobem využití pod kódovým označením AZ a AL je stanoveno, že 
do těchto ploch lze umístit zařízení systému čištění odpadních vod za podmínky, že bude 
lokalizováno západním směrem od sídla Krasavce při Divokém potoce v rámci vymezeného 
výřezu z výkresu č.02 – Hlavní výkres.” nahrazuje novým zněním: “V podmíněně přípustném využití 
ploch s rozdílným způsobem využití pod kódovým označením AU a AL je stanoveno, že do těchto 
ploch lze umístit stavby a zařízení systému čištění odpadních vod za podmínky, že bude 
lokalizováno západním směrem od sídla Krasavce při Divokém potoce v rámci lokality L.3.” 
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62. V kapitole D. podkapitole D2. oddílu D2.1. článku 2. odstavci 5 se text “Vzhledem k faktu, že ještě 
není zpracována podrobnější dokumentace, je zařízení ve veřejném zájmu lokalizováno obecněji, 
tzn. severním směrem od sídla Snopoušovy v rámci výřezu označeném ČOV (resp. „lokalita pro 
umístění ČOV“), který je vymezen na výkresu č.02 – Hlavní výkres.” nahrazuje novým zněním: 
“Vzhledem k faktu, že ještě není zpracována podrobnější dokumentace, je zařízení ve veřejném 
zájmu lokalizováno obecněji, tzn. severním směrem od sídla Snopoušovy v rámci lokality L.2.” 

63. V kapitole D. podkapitole D2. oddílu D2.1. článku 2. odstavci 6 se text “V podmíněně přípustném 
využití ploch s rozdílným způsobem využití pod kódovým označením AZ je stanoveno, že do těchto 
ploch lze umístit zařízení systému čištění odpadních vod za podmínky, že bude lokalizováno 
severním směrem od sídla Snopoušovy v rámci vymezeného výřezu z výkresu č.02 – Hlavní 
výkres.” nahrazuje novým zněním: “V podmíněně přípustném využití ploch s rozdílným způsobem 
využití pod kódovým označením AU a AL je stanoveno, že do těchto ploch lze umístit stavby 
a zařízení systému čištění odpadních vod za podmínky, že bude lokalizováno severním směrem 
od sídla Snopoušovy v rámci lokality L.2.” 

64. V kapitole D. podkapitole D2. oddílu D2.1. článku 2. odstavci 7 se text “Pro potřeby likvidace 
splaškových odpadních vod z hygienických zařízení (administrativa, hygienické zázemí pro 
zaměstnance ve výrobních halách) v rámci solitérní ploch přestavby P1 je uvnitř areálu 
vybudována samostatná splašková kanalizace a lokální ČOV, přečištěná voda je zde jímána 
do nádrží a slouží dále k výrobě betonové směsi.” nahrazuje novým zněním: “Pro potřeby likvidace 
splaškových odpadních vod z hygienických zařízení (administrativa, hygienické zázemí 
pro zaměstnance ve výrobních halách) v rámci solitérních ploch T.1 a Z.32 je uvnitř areálu 
vybudována samostatná splašková kanalizace a lokální ČOV, přečištěná voda je zde jímána 
do nádrží a slouží dále k výrobě betonové směsi.” 

65. V kapitole D. podkapitole D2. oddílu D2.1. článku 3. odstavci 4 se text “Dešťové vody ze střech 
a zpevněných ploch v rámci výrobního areálu P1 jsou po přečištění svedeny odvodňovacími 
rýhami do okolních vodotečí nebo lokálně zasakovány, část vod je jímána do podzemní nádrže 
(napojené též na vodovod) určené pro požární účely.” nahrazuje novým zněním: “Dešťové vody 
ze střech a zpevněných ploch v rámci výrobního areálu T.1 a Z.32 jsou po přečištění svedeny 
odvodňovacími rýhami do okolních vodotečí nebo lokálně zasakovány, část vod je jímána 
do podzemní nádrže (napojené též na vodovod) určené pro požární účely.” 

66. V kapitole D. podkapitole D2. oddílu D2.2. článku 1. odstavci 1 se text “Pod označením CNZ-E je 
překryvně vymezen, resp. převzat ze ZÚR PK a sloučen průhledný navrhovaný koridor technické 
infrastruktury o proměnlivé šířce pro zdvojení venkovního elektrického vedení ZVN 400 kV 
přenosové soustavy ČR:” nahrazuje novým zněním: “Pod označením CNZ.1 je překryvně vymezen, 
resp. převzat ze ZÚR PK a sloučen průhledný navrhovaný koridor technické infrastruktury 
o proměnlivé šířce pro přestavbu venkovního elektrického vedení na vedení o napěťové hladině 
ZVN 400 kV přenosové soustavy ČR.” 

67. V kapitole D. podkapitole D2. oddílu D2.2. článku 1. odstavci 1 se za text druhé odrážky “ E20 / 
Chrást – Přeštice (zdvojení vedení ZVN V431/V831)” vkládá text nové odrážky ve znění: “E27 / 
Přeštice – Milín (dvojité vedení ZVN 400 kV V216).“ 

68. V kapitole D. podkapitole D2. oddílu D2.2. článku 1. se vkládá text ve znění: “Pod označením CNZ.2 
je překryvně vymezen, resp. převzat ze ZÚR PK průhledný navrhovaný koridor technické 
infrastruktury o šířce 100 m pro zdvojení venkovního elektrického vedení VVN 110 kV přenosové 
soustavy ČR: 
- E26 / Přeštice – Chlumčany.  
Tento koridor procházející západní částí řešeného území přibližně ve směru S-J je zároveň VPS.” 

69. V kapitole D. podkapitole D2. oddílu D2.2. článku 1. druhé části se text “V rámci koridoru CNZ-E 
jsou stanoveny tyto podmínky:” nahrazuje novým zněním: “V rámci koridorů CNZ.1 a CNZ.2 jsou 
stanoveny tyto podmínky.” 

70. V kapitole D. podkapitole D2. oddílu D2.2. článku 1. druhé části první odrážce se text “případné 
zásahy do tohoto koridoru nesmí znemožnit, ztížit nebo ekonomicky znevýhodnit umístění 
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a realizaci vedení ZVN v tomto koridoru,” nahrazuje novým zněním: “případné zásahy do koridoru 
nesmí znemožnit, ztížit nebo ekonomicky znevýhodnit umístění a realizaci vedení ZVN a VVN 
v tomto koridoru.” 

71. V kapitole D. podkapitole D2. oddílu D2.2. článku 1. druhé části poslední odrážce se za stávajícím 
textem “v ploše křížení” zrušuje text “tohoto“ a kód „R2“ se nahrazuje kódem „R.2.“  

72. V kapitole D. podkapitole D3. odstavci 1 se text “Koncepce uspořádání občanského vybavení je 
dána potvrzením stávajících ploch sloužících této funkci, tzn. jejich zahrnutí jako plochy 
občanského vybavení (O) ve stabilizovaných částech území.” nahrazuje novým zněním: 
“Koncepce uspořádání občanského vybavení je dána potvrzením stávajících ploch sloužících této 
funkci, tzn. jejich zahrnutí jako plochy občanského vybavení všeobecného (OU) ve stabilizovaných 
částech území.” 

73. V kapitole D. podkapitole D3. odstavci 3 se text “Jsou navrženy tyto plochy s funkcí občanského 
vybavení (O):” nahrazuje novým zněním: “Jsou navrženy tyto plochy s funkcí občanského vybavení 
všeobecného (OU).” 

74. V kapitole D. podkapitole D3. odstavci 3 první odrážce se text “zastavitelná plocha Z6 rozšiřující 
prostorové možnosti areálu základní školy a občanské vybavenosti vůbec ve východní části sídla 
Dolní Lukavice;” nahrazuje novým zněním: “zastavitelná plocha Z.6 rozšiřující prostorové 
možnosti areálu základní školy a občanské vybavenosti vůbec ve východní části sídla Dolní 
Lukavice.” 

75. V kapitole D. podkapitole D3. odstavci 3 druhé odrážce se text “zastavitelná plocha Z19 vymezující 
prostor zejména pro sportovně rekreační aktivity ve střední části sídla Lišice;” nahrazuje novým 
zněním: “zastavitelná plocha Z.19 vymezující prostor zejména pro sportovně rekreační aktivity 
ve střední části sídla Lišice.” 

76. V kapitole D. podkapitole D3. odstavci 3 třetí odrážce se text “zastavitelná plocha Z27 rozšiřující 
prostorové možnosti areálu obecního hřbitova při silnici mezi sídly Dolní Lukavice a Lišice;” 
nahrazuje novým zněním “zastavitelná plocha Z.26 rozšiřující prostorové možnosti areálu 
obecního hřbitova při silnici mezi sídly Dolní Lukavice a Lišice.” 

77. V kapitole D. podkapitole D3. odstavci 3 čtvrté odrážce se text “plocha přestavby P7 
transformující jednak historický soubor staveb (dvůr) bývalého pivovaru (č.p. 133) na kulturně-
společenské centrum a dále rozšiřující prostorové možnosti budovy obecního úřadu ve střední 
části sídla Dolní Lukavice.” nahrazuje novým zněním: “transformační plocha T.7 transformující 
jednak historický soubor staveb (dvůr) bývalého pivovaru (č.p. 133) na kulturně-společenské 
centrum a dále rozšiřující prostorové možnosti budovy obecního úřadu ve střední části sídla Dolní 
Lukavice.” 

78. V kapitole D. podkapitole D4. odstavci 2 se text “Jsou navrženy tyto plochy změn vybraných 
veřejných prostranství s převahou zpevněných ploch (PP):” nahrazuje novým zněním “Jsou 
navrženy tyto plochy změn veřejných prostranství všeobecných (PU).” 

79. V kapitole D. podkapitole D4. odstavci 2 bodu a) se text “zastavitelná plocha Z7 (Dolní Lukavice – 
severovýchod) vymezující menší lokální veřejný prostor při silnici směrem ke hřbitovu;” nahrazuje 
novým zněním: “zastavitelná plocha Z.7 (Dolní Lukavice – severovýchod) vymezující menší lokální 
veřejný prostor při silnici směrem ke hřbitovu.” 

80. V kapitole D. podkapitole D4. odstavci 2 bodu b) se text “plocha přestavby P5 (Dolní Lukavice – 
střed) vymezující malý lokální veřejný prostor při silnici směrem na Přeštice;” nahrazuje novým 
zněním: “transformační plocha T.5 (Dolní Lukavice – střed) vymezující malý lokální veřejný prostor 
při silnici směrem na Přeštice.” 

81. V kapitole D. podkapitole D4. odstavci 2 bodu c) se text “plocha přestavby P6 (Dolní Lukavice – jih) 
zajišťující dopravní obsluhu stávajícím objektům bydlení v sousedství zámeckého parku 
a navazující prostupnost pro pěší (DX1).” nahrazuje novým zněním: “transformační plocha T.6 
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(Dolní Lukavice – jih) zajišťující dopravní obsluhu stávajícím objektům bydlení v sousedství 
zámeckého parku a navazující prostupnost pro pěší (DX1).” 

82. V kapitole D. podkapitole D4. odstavci 3 bodu d) se text “PP1 (Dolní Lukavice – jihozápad) zajišťující 
prostupnost území, resp. dopravní obsluhu, možnost realizace sítí technické infrastruktury 
a odpovídajících veřejných prostorů v lokalitě kolem penzionu Sokolovna, tzn. mezi zastavitelnou 
plochou Z2 a silnicí III/18027 vedoucí směrem na Přeštice;” nahrazuje novým zněním: “PP1 (Dolní 
Lukavice – jihozápad) zajišťující prostupnost území, resp. dopravní obsluhu, možnost realizace 
sítí technické infrastruktury a odpovídajících veřejných prostorů v lokalitě kolem penzionu 
Sokolovna, tzn. mezi zastavitelnou plochou Z.2 a silnicí III/18027 vedoucí směrem na Přeštice.” 

83. V kapitole D. podkapitole D4. odstavci 3 bodu e) se text “PP2 (Krasavce – sever) zajišťující 
prostupnost území, resp. dopravní obsluhu, možnost realizace sítí technické infrastruktury a 
odpovídajících veřejných prostorů v zastavitelné ploše Z12;” nahrazuje novým zněním “PP2 
(Krasavce – sever) zajišťující prostupnost území, resp. dopravní obsluhu, možnost realizace sítí 
technické infrastruktury a odpovídajících veřejných prostorů v zastavitelné ploše Z.12.” 

84. V kapitole D. podkapitole D4. odstavci 3 bodu f) se text “PP3 (Dolní Lukavice – východ) zajišťující 
prostupnost území, resp. alternativní dopravní obsluhu, možnost realizace sítí technické 
infrastruktury a odpovídajících veřejných prostorů pro zastavitelnou plochu Z6.” nahrazuje 
novým zněním: “PP3 (Dolní Lukavice – východ) zajišťující prostupnost území, resp. alternativní 
dopravní obsluhu, možnost realizace sítí technické infrastruktury a odpovídajících veřejných 
prostorů pro zastavitelnou plochu Z.6.” 

85. V kapitole E. podkapitole E1. bodu c) se text “chránit vymezené části nivy řeky Úhlavy (R1, R2) pro 
výhledovou realizaci území řízené inundace, resp. území určených pro rozliv povodní za účelem 
dočasného zadržení většího množství vody, než je obvyklé;” nahrazuje novým zněním: “chránit 
vymezené části nivy řeky Úhlavy (R.1, R.2) pro výhledovou realizaci území řízené inundace, resp. 
území určených pro rozliv povodní za účelem dočasného zadržení většího množství vody, než je 
obvyklé.” 

86. V kapitole E. podkapitole E1. bodu k) se text “ve východní části od „hranice regulace 
nezastavěného území“, vyznačené ve schématu níže, nesmí být umisťována pohledově rušivá 
nadzemní vedení a zařízení sítí technické infrastruktury lokálního významu a zařízení pro výrobu 
energie z obnovitelných zdrojů s výjimkou veřejného osvětlení a FVE, které jsou součástí staveb.” 
nahrazuje novým zněním: “ve východní části od „hranice regulace nezastavěného území“, 
vyznačené ve schématu níže, nesmí být umisťována pohledově rušivá nadzemní vedení a zařízení 
sítí technické infrastruktury lokálního významu a stavby a zařízení pro výrobu energie 
z obnovitelných zdrojů a pro ukládání elektřiny s výjimkou veřejného osvětlení a FVE, které jsou 
součástí staveb.” 

87. V kapitole E. podkapitole E2. se text “Jsou navrženy tyto plochy změn v krajině (KX).” nahrazuje 
novým zněním: “Nejsou navrženy žádné plochy změn v krajině (K.X).” 

88. V kapitole E. podkapitole E2. se zrušuje celá původní tabulka ve znění: 
 

Pozn.: Výměry jsou zaokrouhleny na desítky metrů.  
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89. V kapitole E. podkapitole E2. odstavci 2 se text “Je navržena plocha změny v krajině K4 (AZ), kde 
bude část stávajícího zemědělského areálu severně nad navrhovanou účelovou komunikací K4 
(DX) navrácena do ZPF.” nahrazuje novým zněním: “Je navržena transformační plocha T.12 (AU), 
kde bude severní část stávajícího zemědělského areálu navrácena do ZPF.” 

90. V kapitole E. podkapitole E2. odstavci 3 se text “Jsou navrženy tři přírodní koridory: PK6, 
situovaný východně od sídla Krasavce, a PK7 a PK8, situované jižně od sídla Snopoušovy. Tyto 
koridory se stabilizační protierozní, izolační a krajinotvornou funkcí jsou vymezeny šipkami, které 
je nutné v dílčích případech v následném podrobnějším rozpracování vzájemně propojit. Koridory 
v sobě také kromě trvalých travních porostů, retenčních tůní a vysoké zeleně mohou integrovat 
nezpevněné cesty pro pěší a cyklisty.” nahrazuje novým zněním: “Jsou navrženy tři přírodní pásy: 
PK6, situovaný východně od sídla Krasavce, a PK7 a PK8, situované jižně od sídla Snopoušovy. 
Tyto pásy se stabilizační protierozní, izolační a krajinotvornou funkcí jsou vymezeny šipkami, 
které je nutné v dílčích případech v následném podrobnějším rozpracování vzájemně propojit. 
Pásy v sobě také kromě trvalých travních porostů, retenčních tůní a vysoké zeleně mohou 
integrovat nezpevněné cesty pro pěší a cyklisty.” 

91. V kapitole E. podkapitole E2. odstavci 4 se text “Dále je třeba respektovat volný pruh v minimální 
šíři 8 m alespoň na jednom břehu podél vodních toků pro jejich správu a údržbu.” nahrazuje novým 
zněním: “V okolí vodních toků je třeba umožnit manipulační pruh o šířce min. 8 m od břehové čáry 
významného vodního toku a min. 6 m od břehové čáry drobného vodního toku, který může správce 
toku využívat při výkonu správy.” 

92. V kapitole E. podkapitole E3. se ve všech oddílech v tabulkových částech u kódového označení 
všech prvků ÚSES (nadregionální úroveň, regionální úroveň i lokální úroveň) nahrazuje mezera ”-” 
tečkou “.”, např. LBC K105/016 se mění na LBC.K105/016 a dále všechny další kódy obdobně. 

93. V kapitole E. podkapitole E5. bodu a) se text “jsou stabilizovány plochy lesních celků (LE), plochy 
zeleně přírodního charakteru (ZP) a síť účelových komunikací včetně doprovodné zeleně;” 
nahrazuje novým zněním: “jsou stabilizovány plochy lesní všeobecné (LU), plochy zeleně krajinné 
(ZK) a síť účelových komunikací včetně doprovodné zeleně.” 

94. V kapitole E. podkapitole E5. bodu b) se text “jsou stabilizovány plochy luk a pastvin (AL) a to 
zejména v nivách vodních toků;” nahrazuje novým zněním: “jsou stabilizovány trvalé travní 
porosty (AL) a to zejména v nivách vodních toků.” 

95. V kapitole E. podkapitole E5. bodu c) se text “jsou navrženy ochranné plochy: zeleně přírodního 
charakteru Z27 (nad obecním a židovským hřbitovem);” nahrazuje novým zněním: “jsou navrženy 
ochranné plochy: zeleně krajinné Z.26 (nad obecním a židovským hřbitovem).” 

96. V kapitole E. podkapitole E5. bodu g) se text “jako protierozní opatření s krajinotvorným, 
biologickým a protierozním významem jsou navrženy také uvedené přírodní koridory PK1-PK8, 
vymezené směrovými šipkami.” nahrazuje novým zněním: “jako protierozní opatření 
s krajinotvorným, biologickým a protierozním významem jsou navrženy také uvedené přírodní 
pásy PK1-PK8, vymezené směrovými šipkami.” 

97. V kapitole E. se název podkapitoly E6. “OCHRANA PŘED POVODNĚMI” nahrazuje novým zněním 
“OCHRANA PŘED EXTRÉMNÍMI VLIVY POČASÍ.” 

98. V kapitole E. podkapitole E6. bodu a) se text “chránit plochy územních rezerv R1 a R2 pro 
výhledové využití jakožto území řízené inundace;” nahrazuje novým zněním: “chránit plochy 
územních rezerv R.1 a R.2 pro výhledové využití jakožto území řízené inundace.” 

99. V kapitole E. podkapitole E8. první odrážce se text “stávající chatové osady či solitérní objekty 
formou ploch individuální rekreace (RI), jejichž plošný rozvoj do budoucna není žádoucí s výjimkou 
dvou malých ploch Z11 (JV od sídla Dolní Lukavice) a Z17 (chatová oblast na SV řešeného území);” 
nahrazuje novým zněním: “stávající chatové osady či solitérní objekty formou ploch individuální 
rekreace (RI), jejichž plošný rozvoj do budoucna není žádoucí s výjimkou dvou malých ploch Z.11 
(JV od sídla Dolní Lukavice) a Z.17 (chatová oblast na SV řešeného území).” 



Změna č.1 ÚP Dolní Lukavice 

Ing. arch. Veronika Kronich, Rakovník, www.ateliervas.cz 16 

100. V kapitole E. podkapitole E8. druhé části se text “Rekreační lokalita L1, situovaná v nivě řeky 
Úhlavy mezi levobřežní a pravobřežní částí sídla Dolní Lukavice a dále směrem na sídlo Lišice, 
vymezená v grafické části ÚP, je prioritně určena k posilování funkce rekreačního zázemí sídel 
nejen pro každodenní rekreaci obyvatel.” nahrazuje novým zněním: “Rekreační lokalita L.1, 
situovaná v nivě řeky Úhlavy mezi levobřežní a pravobřežní částí sídla Dolní Lukavice a dále 
směrem na sídlo Lišice, vymezená ve dvou částech v grafické části ÚP, je prioritně určena 
k posilování funkce rekreačního zázemí sídel nejen pro každodenní rekreaci obyvatel.” 

101. V kapitole E. se název podkapitoly E9. “DOBÝVÁNÍ LOŽISEK NEROSTNÝCH SUROVIN” nahrazuje 
novým zněním “OCHRANA LOŽISEK NEROSTNÝCH SUROVIN.” 

102. V kapitole F. bodě 2. se text “Regulace umisťování staveb, zařízení a jiných opatření pro účely 
stanovené v § 18 odst. 5 stavebního zákona je řešeno jejich vyloučením, resp. uvedením 
v nepřípustném využití u vybraných ploch nezastavěného území.” nahrazuje novým zněním: 
“Regulace umisťování staveb, zařízení a jiných opatření pro účely stanovené v § 122 odst. 1 
stavebního zákona je řešeno jejich vyloučením, resp. uvedením v nepřípustném využití 
u vybraných ploch nezastavěného území.” 

103. V kapitole F. se nahrazuje původní znění tabulky do této podoby: 
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Označení  Název plochy s rozdílným způsobem využití Kód plochy

F1. BYDLENÍ VENKOVSKÉ BV

F2. REKREACE INDIVIDUÁLNÍ RI

REKREACE – ODDECHOVÉ PLOCHY RO

REKREACE NA ODDECHOVÝCH PLOCHÁCH

F4. REKREACE HROMADNÁ – REKREAČNÍ AREÁLY RH

OBČANSKÉ VYBAVENÍ O

OBČANSKÉ VYBAVENÍ VŠEOBECNÉ OU

VYBRANÁ VEŘEJNÁ PROSTRANSTVÍ S PŘEVAHOU ZPEVNĚNÝCH PLOCH PP

VEŘEJNÁ PROSTRANSTVÍ VŠEOBECNÁ PU

ZELEŇ – PARKY A PARKOVĚ UPRAVENÉ PLOCHY ZU

ZELEŇ PARKOVÁ A PARKOVĚ UPRAVENÁ ZP

ZELEŇ – ZAHRADY A SADY

ZELEŇ ZAHRADNÍ A SADOVÁ

F9. ZELEŇ OCHRANNÁ A IZOLAČNÍ ZO

VYBRANÁ VEŘEJNÁ PROSTRANSTVÍ S PŘEVAHOU ZELENĚ PZ

ZELEŇ SÍDELNÍ OSTATNÍ ZS

ZELEŇ PŘÍRODNÍHO CHARAKTERU ZP

ZELEŇ KRAJINNÁ ZK

F12. SMÍŠENÉ OBYTNÉ VENKOVSKÉ SV

F13. DOPRAVA SILNIČNÍ DS

DOPRAVA – OSTATNÍ KOMUNIKACE

DOPRAVA JINÁ

TECHNICKÁ INFRASTRUKTURA T

TECHNICKÁ INFRASTRUKTURA VŠEOBECNÁ TU

F16. VÝROBA LEHKÁ VL

F17. VÝROBA ZEMĚDĚLSKÁ A LESNICKÁ VZ

F18. VÝROBA A SKLADOVÁNÍ JINÁÉ VX

VODNÍ PLOCHY A TOKY WT

VODNÍ A VODOHOSPODÁŘSKÉ VŠEOBECNÉ WU

ZEMĚDĚLSKÉ AZ

ZEMĚDĚLSKÉ VŠEOBECNÉ AU

LOUKY A PASTVINY

TRVALÉ TRAVNÍ POROSTY

LESNÍ LE

LESNÍ VŠEOBECNÉ LU

F20.

F21. AL

F22.

F10.

F11.

F14. DX

F15.

F19.

F3.

F5.

F6.

F7.

F8. ZZ

 

104. V kapitole F. podkapitole F1. v hlavním využití se text “stavby pro bydlení o max. 2 bytových 
jednotkách” nahrazuje novým zněním “bydlení v rodinných domech.” 

105. V kapitole F. podkapitole F1. v podmíněně přípustném využití se zrušuje první odrážka ve znění: 
“bydlení v rodinných domech za podmínky, že se jedná o stávající stavby.” 

106. V kapitole F. podkapitole F1. v podmíněně přípustném využití ve třetí odrážce se zrušuje text 
ve znění ”(§ 3 vyhlášky č. 268/2009 Sb.)” 
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107. V kapitole F. podkapitole F1. v podmíněně přípustném využití v šesté odrážce se text “podmínkou 
stavebního využití plochy Z12 stavbami pro bydlení v severní části sídla Krasavce je realizace 
koridoru veřejného prostoru PP2, dopravní obsluha plochy Z12 musí být zajištěna pouze 
z navrhovaného veřejného prostoru PP2, vyznačeného v grafické části ÚP dvojicí šipek, které je 
nutné propojit” nahrazuje novým zněním: “podmínkou stavebního využití plochy Z.12 stavbami pro 
bydlení v severní části sídla Krasavce je realizace koridoru veřejného prostoru PP2, dopravní 
obsluha plochy Z.12 musí být zajištěna pouze z navrhovaného veřejného prostoru PP2, 
vyznačeného v grafické části ÚP dvojicí šipek, které je nutné propojit.” 

108. V kapitole F. podkapitole F1. v podmíněně přípustném využití v sedmé odrážce se text ”podmínkou 
stavebního využití plochy Z22 stavbami pro bydlení v severozápadní části sídla Lišice je realizace 
veřejného prostranství Z22 (PP)” nahrazuje novým zněním: “podmínkou stavebního využití plochy 
Z.22 stavbami pro bydlení v severozápadní části sídla Lišice je realizace veřejného prostranství 
všeobecného Z.22 (PU).” 

109. V kapitole F. podkapitole F1. v podmíněně přípustném využití v osmé odrážce se text “podmínkou 
stavebního využití plochy Z13 stavbami pro bydlení v sídle Krasavce je nutnost rozšíření veřejného 
prostranství podél místní komunikace na min. 12 m (včetně komunikace) v minimální délce 50 m” 
nahrazuje novým zněním: “podmínkou stavebního využití plochy Z.13 stavbami pro bydlení v sídle 
Krasavce je nutnost rozšíření veřejného prostranství podél místní komunikace na min. 12 m 
(včetně komunikace) v minimální délce 50 m.” 

110. V kapitole F. podkapitole F1. v podmínkách prostorového uspořádání se text “pro každé 2 ha 
zastavitelné plochy se vymezí s touto zastavitelnou plochou související plocha veřejného 
prostranství o výměře nejméně 1000 m2 (do této výměry se nezapočítávají pozemní komunikace)” 
nahrazuje novým zněním: “pro každé 2 ha návrhové plochy se stanovuje požadavek na vymezení 
veřejného prostranství o výměře nejméně 5 % této návrhové plochy. Do výměry veřejného 
prostranství se nezapočítávají pozemní komunikace.” 

111. V kapitole F. podkapitole F1. v podmínkách prostorového uspořádání se text “výměry nově 
vymezených stavebních pozemků v plochách Z1, Z2, Z14, Z21 a Z22 se stanovují” nahrazuje novým 
zněním: “výměry nově vymezených stavebních pozemků v plochách Z.1, Z.2, Z.14, Z.21 a Z.22 se 
stanovují.” 

112. V kapitole F. podkapitole F1. v podmínkách prostorového uspořádání se text “stavby a zařízení 
v ploše Z26 musí být realizovány nad hladinou Q100” nahrazuje novým zněním: “stavby a zařízení 
v ploše Z.25 musí být realizovány nad hladinou Q100.” 

113. V kapitole F. podkapitole F2. v podmínkách prostorového uspořádání se text “pro každé 2 ha 
zastavitelné plochy se vymezí s touto zastavitelnou plochou související plocha veřejného 
prostranství o výměře nejméně 1000 m2 (do této výměry se nezapočítávají pozemní komunikace)” 
nahrazuje novým zněním: “pro každé 2 ha návrhové plochy se stanovuje požadavek na vymezení 
veřejného prostranství o výměře nejméně 5 % této návrhové plochy. Do výměry veřejného 
prostranství se nezapočítávají pozemní komunikace.” 

114. V kapitole F. se název podkapitoly F3. ve znění “REKREACE – ODDECHOVÉ PLOCHY” nahrazuje 
novým zněním: “REKREACE NA ODDECHOVÝCH PLOCHÁCH.” 

115. V kapitole F. se název podkapitoly F4. ve znění “REKREACE HROMADNÁ – REKREAČNÍ AREÁLY” 
nahrazuje novým zněním: “REKREACE HROMADNÁ.” 

116. V kapitole F. se název podkapitoly F5. ve znění “OBČANSKÉ VYBAVENÍ (O)” nahrazuje novým 
zněním: “OBČANSKÉ VYBAVENÍ VŠEOBECNÉ (OU).” 

117. V kapitole F. podkapitole F5. v podmíněně přípustném využití se text “stavby a zařízení technické 
infrastruktury lokálního významu za podmínky, že budou situovány v ploše Z19” nahrazuje novým 
zněním: “stavby a zařízení technické infrastruktury lokálního významu za podmínky, že budou 
situovány v ploše Z.19.” 
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118. V kapitole F. podkapitole F5. v podmínkách prostorového uspořádání se text “pro každé 2 ha 
zastavitelné plochy se vymezí s touto zastavitelnou plochou související plocha veřejného 
prostranství o výměře nejméně 1000 m2 (do této výměry se nezapočítávají pozemní komunikace)” 
nahrazuje novým zněním: “pro každé 2 ha návrhové plochy se stanovuje požadavek na vymezení 
veřejného prostranství o výměře nejméně 5 % této návrhové plochy. Do výměry veřejného 
prostranství se nezapočítávají pozemní komunikace.” 

119. V kapitole F. podkapitole F5. v podmínkách prostorového uspořádání se text “stavby a zařízení 
v plochách Z6, Z19 a dotčené části P7 musí být realizovány nad hladinou Q100, dále musí být 
v navazujícím řízení prokázáno, že navrhovanými terénními úpravami nebo konstrukčními 
úpravami staveb nedojde k negativnímu ovlivnění odtokových poměrů v lokalitě” nahrazuje 
novým zněním: “stavby a zařízení v plochách Z.6, Z.19 a dotčené části T.7 musí být realizovány nad 
hladinou Q100, dále musí být v navazujícím řízení prokázáno, že navrhovanými terénními úpravami 
nebo konstrukčními úpravami staveb nedojde k negativnímu ovlivnění odtokových poměrů 
v lokalitě.” 

120. V kapitole F. se název podkapitoly F6. ve znění “VYBRANÁ VEŘEJNÁ PROSTRANSTVÍ 
S PŘEVAHOU ZPEVNĚNÝCH PLOCH (PP)” nahrazuje novým zněním: “VEŘEJNÁ PROSTRANSTVÍ 
VŠEOBECNÁ (PU).” 

121. V kapitole F. podkapitole F6. v podmínkách prostorového uspořádání v druhé odrážce se zrušuje 
text ve znění “na veřejných prostranstvích.” 

122. V kapitole F. se název podkapitoly F7. ve znění “ZELEŇ – PARKY A PARKOVĚ UPRAVENÉ PLOCHY 
(ZU)” nahrazuje novým zněním: “ZELEŇ PARKOVÁ A PARKOVĚ UPRAVENÁ (ZP).” 

123. V kapitole F. se název podkapitoly F8. ve znění “ZELEŇ – ZAHRADY A SADY” nahrazuje novým 
zněním: “ZELEŇ ZAHRADNÍ A SADOVÁ.” 

124. V kapitole F. podkapitole F9. v podmínkách prostorového uspořádání se text “zeleň je v ploše Z10 
chápána jako souvislý pás zeleně o min. šířce 5 m s vysokou liniovou zelení doplněný o keřové 
patro, v této ploše na půdách ve II. třídě ochrany není umožněno realizovat stavby, zařízení 
či zásahy, pro které je nutné trvalé odnětí ze ZPF” nahrazuje novým zněním: “zeleň je v ploše Z.10 
chápána jako souvislý pás zeleně o min. šířce 5 m s vysokou liniovou zelení doplněný o keřové 
patro, v této ploše na půdách ve II. třídě ochrany není umožněno realizovat stavby, zařízení 
či zásahy, pro které je nutné trvalé odnětí ze ZP.F” 

125. V kapitole F. se název podkapitoly F10. ve znění “VYBRANÁ VEŘEJNÁ PROSTRANSTVÍ 
S PŘEVAHOU ZELENĚ (PZ)” nahrazuje novým zněním: “ZELEŇ SÍDELNÍ OSTATNÍ (ZS).” 

126. V kapitole F. podkapitole F10. v hlavním využití se text “veřejná zeleň” nahrazuje novým zněním: 
“sídelní zeleň.” 

127. V kapitole F. podkapitole F10. v podmíněně přípustném využití se text “související dopravní 
a technická infrastruktura slučitelná s účelem veřejných prostranství (např. úseky místních 
komunikací apod.) za podmínky minimalizace jejich plošného a prostorového střetu s plochami 
PZ” nahrazuje novým zněním: “související dopravní a technická infrastruktura slučitelná s účelem 
sídelní zeleně (např. úseky místních komunikací apod.) za podmínky minimalizace jejich plošného 
a prostorového střetu s plochami ZS.” 

128. V kapitole F. podkapitole F10. v podmínkách prostorového uspořádání ve druhé odrážce zrušuje 
text “na veřejných prostranstvích.” 

129. V kapitole F. se název podkapitoly F11. ve znění “ZELEŇ PŘÍRODNÍHO CHARAKTERU (ZP)” 
nahrazuje novým zněním: “ZELEŇ KRAJINNÁ (ZK).” 

130. V kapitole F. podkapitole F11. v hlavním využití se za stávajícím textem “krajinná zeleň” zrušuje 
text ve znění “v přírodě blízkém stavu.” 

131. V kapitole F. podkapitole F11. v podmíněně přípustném využití se text “prvky technické 
infrastruktury, které zásadním způsobem nemění hlavní charakter plochy” nahrazuje novým 
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zněním: “stavby a zařízení technické infrastruktury, které zásadním způsobem nemění hlavní 
charakter plochy dle hlavního využití.” 

132. V kapitole F. podkapitole F11. v nepřípustném využití ve druhé odrážce se text “ve východní části 
od „hranice regulace nezastavěného území“ nesmí být umisťována pohledově rušivá nadzemní 
vedení a zařízení sítí technické infrastruktury lokálního významu a zařízení pro výrobu energie 
z obnovitelných zdrojů s výjimkou veřejného osvětlení a FVE, které jsou součástí staveb” 
nahrazuje novým zněním: “ve východní části od „hranice regulace nezastavěného území“ nesmí 
být umisťována pohledově rušivá nadzemní vedení a zařízení sítí technické infrastruktury 
lokálního významu a stavby a zařízení pro výrobu energie z obnovitelných zdrojů a pro ukládání 
elektřiny s výjimkou veřejného osvětlení a FVE, které jsou součástí staveb.” 

133. V kapitole F. podkapitole F12. v podmíněně přípustném využití v poslední odrážce se text “stavby 
a zařízení cestovního ruchu (např. pro agroturistiku) a pro zemědělskou výrobu neintenzivního 
lokálního charakteru (např. rodinná farma s malochovem domácích a hospodářských zvířat) 
za podmínky, že se nachází v ploše přestavby P8” nahrazuje novým zněním: “stavby a zařízení 
cestovního ruchu (např. pro agroturistiku) a pro zemědělskou výrobu neintenzivního lokálního 
charakteru (např. rodinná farma s malochovem domácích a hospodářských zvířat) za podmínky, 
že se nachází v transformační ploše T.8.” 

134. V kapitole F. podkapitole F12. v podmínkách prostorového uspořádání se text “pro každé 2 ha 
zastavitelné plochy se vymezí s touto zastavitelnou plochou související plocha veřejného 
prostranství o výměře nejméně 1000 m2 (do této výměry se nezapočítávají pozemní komunikace)” 
nahrazuje novým zněním: “pro každé 2 ha návrhové plochy se stanovuje požadavek na vymezení 
veřejného prostranství o výměře nejméně 5 % této návrhové plochy. Do výměry veřejného 
prostranství se nezapočítávají pozemní komunikace.” 

135. V kapitole F. podkapitole F13. v přípustném využití v první odrážce se text “místní komunikace I. 
a II. třídy” nahrazuje novým zněním: “místní komunikace I., II. a III. třídy.” 

136. V kapitole F. podkapitole F13. v přípustném využití ve třetí odrážce se v textu “doprovodná 
ochranná a izolační zeleň” zrušuje text ve znění: “ochranná a izolační.” 

137. V kapitole F. se název podkapitoly F14. ve znění “DOPRAVA – OSTATNÍ KOMUNIKACE” nahrazuje 
novým zněním “DOPRAVA JINÁ.” 

138. V kapitole F. podkapitole F14. v hlavním využití se text “cesty pro pěší a cyklisty” nahrazuje novým 
zněním: “účelové komunikace.” 

139. V kapitole F. podkapitole F14. v přípustném využití v první odrážce se text “účelové komunikace” 
nahrazuje novým zněním: “cesty pro pěší a cyklisty.” 

140. V kapitole F. podkapitole F14. v přípustném využití se zrušuje text ve druhé odrážce ve znění: 
“místní komunikace III. a IV. třídy.” 

141. V kapitole F. podkapitole F14. v přípustném využití v poslední odrážce se za stávajícím textem 
“liniové trasy, stavby a zařízení technické infrastruktury” zrušuje text ve znění: “nadmístního 
charakteru.” 

142. V kapitole F. se název podkapitoly F15. ve znění “TECHNICKÁ INFRASTRUKTURA (T)” nahrazuje 
novým zněním: “TECHNICKÁ INFRASTRUKTURA VŠEOBECNÁ (TU).” 

143. V kapitole F. podkapitole F.15 v podmínkách prostorového uspořádání se v první odrážce zrušuje 
text ve znění “na veřejných prostranstvích.” 

144. V kapitole F. podkapitole F.15 v podmínkách prostorového uspořádání v druhé odrážce se text 
“stavby a zařízení v ploše Z8 musí být realizovány nad úrovní Q100” nahrazuje novým zněním: 
“stavby a zařízení v ploše Z.8 musí být realizovány nad úrovní Q100.” 

145. V kapitole F. podkapitole F16. v podmíněně přípustném využití v druhé odrážce se text “výroba 
stavebních prvků a vnitroareálová čerpací stanice pohonných hmot za podmínky, že bude 
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situována v rámci plochy P1” nahrazuje novým zněním: “výroba stavebních prvků a vnitroareálová 
čerpací stanice pohonných hmot za podmínky, že bude situována v rámci ploch T.1 a Z.32.” 

146. V kapitole F. podkapitole F16. v podmíněně přípustném využití ve třetí odrážce se text “stavby 
ubytovacího zařízení pro zaměstnance areálu za podmínky, že budou situovány v rámci plochy P1 
a zároveň zde budou splněny příslušné hygienické limity” nahrazuje novým zněním “stavby 
ubytovacího zařízení pro zaměstnance areálu za podmínky, že budou situovány v rámci ploch T.1 
a Z.32 a zároveň zde budou splněny příslušné hygienické limity.” 

147. V kapitole F. podkapitole F17. v podmínkách prostorového uspořádání ve čtvrté odrážce se text 
“podmínkou stavebního využití plochy Z9 je realizace souvislého pásu ochranné a izolační zeleně 
minimálně z východní a severní strany o min. šířce 5 m s vysokou liniovou zelení, doplněný 
o keřové patro” nahrazuje novým zněním: “podmínkou stavebního využití plochy Z.9 je realizace 
souvislého pásu ochranné a izolační zeleně minimálně z východní a severní strany o min. šířce 5 m 
s vysokou liniovou zelení, doplněný o keřové patro.” 

148. V kapitole F. se název podkapitoly F18. ve znění “VÝROBA JINÁ” nahrazuje novým zněním “VÝROBA 
A SKLADOVÁNÍ JINÉ.” 

149. V kapitole F. podkapitole F18. v podmínkách prostorového uspořádání v poslední odrážce se text 
“stavby a zařízení v ploše Z10 musí být realizovány nad úrovní Q100, dále musí být v navazujícím 
řízení prokázáno, že navrhovanými terénními úpravami nebo konstrukčními úpravami staveb 
nedojde k negativnímu ovlivnění odtokových poměrů v lokalitě” nahrazuje novým zněním: “stavby 
a zařízení v ploše Z.10 musí být realizovány nad úrovní Q100, dále musí být v navazujícím řízení 
prokázáno, že navrhovanými terénními úpravami nebo konstrukčními úpravami staveb nedojde 
k negativnímu ovlivnění odtokových poměrů v lokalitě.” 

150. V kapitole F. se název podkapitoly F19. ve znění “VODNÍ PLOCHY A TOKY (WT)” nahrazuje novým 
zněním: “VODNÍ A VODOHOSPODÁŘSKÉ VŠEOBECNÉ (WU).” 

151. V kapitole F. podkapitole F.19 v přípustném využití ve třetí odrážce se za stávající text ve znění 
“související technická infrastruktura” vkládá text ve znění “slučitelná s hlavním využitím.” 

152. V kapitole F. podkapitole F19. v podmínkách prostorového uspořádání se text ve znění “v okolí 
vodních toků umožnit manipulační pruh o šířce min. 8 m od břehové čáry, který může správce 
toku využívat při výkonu správy” nahrazuje novým zněním: “v okolí vodních toků umožnit 
manipulační pruh o šířce min. 8 m od břehové čáry významného vodního toku a min. 6 m 
od břehové čáry drobného vodního toku, který může správce toku využívat při výkonu správy.” 

153. V kapitole F. se název podkapitoly F20. ve znění “ZEMĚDĚLSKÉ (AZ)” nahrazuje novým zněním: 
“ZEMĚDĚLSKÉ VŠOBECNÉ (AU).” 

154. V kapitole F. podkapitole F20. v přípustném využití ve druhé odrážce se za stávajícím textem 
“krajinná zeleň” zrušuje text ve znění “v přírodě blízkém stavu.” 

155. V kapitole F. podkapitole F20. v přípustném využití ve čtvrté odrážce se text “zařízení důležitá pro 
polní závlahy, malé vodní nádrže přírodního charakteru, rybníky, odvodňovací příkopy, hráze 
sloužící k ochraně před zamokřením nebo zátopou, ochranné terasy a vegetační úpravy 
zabraňující erozi, protipovodňová opatření, stavby zvyšující retenční schopnost území 
a biologické dočišťovací rybníky apod.” nahrazuje novým zněním: “zařízení důležitá pro polní 
závlahy, malé vodní nádrže přírodního charakteru, rybníky, odvodňovací příkopy, hráze sloužící 
k ochraně před zamokřením nebo zátopou, opatření zabraňující erozi, protipovodňová opatření, 
stavby zvyšující retenční schopnost území a biologické dočišťovací rybníky apod.” 

156. V kapitole F. podkapitole F20. v podmíněně přípustném využití ve čtvrté odrážce se text “zařízení 
systému čištění odpadních vod (ČOV) za podmínky, že bude lokalizováno západním směrem 
od sídla Krasavce při Divokém potoce v rámci vymezeného výřezu z výkresu č.02 – Hlavní výkres 
– viz bod D2.1.2.” nahrazuje novým zněním: “stavby a zařízení systému čištění odpadních vod (ČOV) 
za podmínky, že bude lokalizováno západním směrem od sídla Krasavce při Divokém potoce 
v rámci lokality L.3– viz bod D2.1.2.” 
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157. V kapitole F. podkapitole F20. v podmíněně přípustném využití v páté odrážce se text “zařízení 
systému čištění odpadních vod (ČOV) za podmínky, že bude lokalizováno severním směrem 
od sídla Snopoušovy v rámci vymezeného výřezu z výkresu č.02 – Hlavní výkres – viz bod D2.1.2.” 
nahrazuje novým zněním: “stavby a zařízení systému čištění odpadních vod (ČOV) za podmínky, že 
bude lokalizováno severním směrem od sídla Snopoušovy v rámci lokality L.2– viz bod D2.1.2.” 

158. V kapitole F. podkapitole F20. v nepřípustném využití ve třetí odrážce se text “stavby a zařízení 
pro těžbu nerostů” nahrazuje novým zněním: “stavby a zařízení pro vyhledávání, průzkum a těžbu 
nerostů a zvláštní zásahy do zemské kůry.” 

159. V kapitole F. podkapitole F20. v nepřípustném využití v poslední odrážce se text “ve východní části 
od „hranice regulace nezastavěného území“ nesmí být umisťována pohledově rušivá nadzemní 
vedení a zařízení sítí technické infrastruktury lokálního významu a zařízení pro výrobu energie 
z obnovitelných zdrojů s výjimkou veřejného osvětlení a FVE, které jsou součástí staveb” 
nahrazuje novým zněním: “ve východní části od „hranice regulace nezastavěného území“ nesmí 
být umisťována pohledově rušivá nadzemní vedení a zařízení sítí technické infrastruktury 
lokálního významu a stavby a zařízení pro výrobu energie z obnovitelných zdrojů a pro ukládání 
elektřiny s výjimkou veřejného osvětlení a FVE, které jsou součástí staveb.” 

160. V kapitole F. podkapitole F20. v podmínkách prostorového uspořádání se text ve znění “- v okolí 
vodních toků umožnit manipulační pruh o šířce min. 8 m od břehové čáry, který může správce 
toku využívat při výkonu správy” nahrazuje novým zněním: “- v okolí vodních toků umožnit 
manipulační pruh o šířce min. 8 m od břehové čáry významného vodního toku a min. 6 m od 
břehové čáry drobného vodního toku, který může správce toku využívat při výkonu správy.” 

161. V kapitole F. se název podkapitoly F21. ve znění “LOUKY A PASTVINY” nahrazuje novým zněním 
“TRVALÉ TRAVNÍ POROSTY.” 

162. V kapitole F. podkapitole F21. v přípustném využití ve druhé odrážce se za stávajícím textem 
“krajinná zeleň” zrušuje text ve znění “v přírodě blízkém stavu.” 

163. V kapitole F. podkapitole F21. v přípustném využití v páté odrážce se text “zařízení důležitá pro 
polní závlahy, malé vodní nádrže přírodního charakteru, rybníky, odvodňovací příkopy, hráze 
sloužící k ochraně před zamokřením nebo zátopou, ochranné terasy a vegetační úpravy 
zabraňující erozi, protipovodňová opatření, stavby zvyšující retenční schopnost území 
a biologické dočišťovací rybníky apod.” nahrazuje novým zněním: “zařízení důležitá pro polní 
závlahy, malé vodní nádrže přírodního charakteru, rybníky, odvodňovací příkopy, hráze sloužící 
k ochraně před zamokřením nebo zátopou, opatření zabraňující erozi, protipovodňová opatření, 
stavby zvyšující retenční schopnost území a biologické dočišťovací rybníky apod.” 

164. V kapitole F. podkapitole F21. v podmíněně přípustném využití ve třetí odrážce se text “plošně 
nenáročná sportoviště přírodního charakteru, rekreační louky, přírodní koupaliště za podmínky, 
že se nachází uvnitř rekreační lokality L1 a zároveň nezhorší rozlivové podmínky a neznemožní 
využívání území řízené inundace, situované v nivě řeky Úhlavy mezi levobřežní a pravobřežní částí 
sídla Dolní Lukavice” nahrazuje novým zněním: “plošně nenáročná sportoviště přírodního 
charakteru, rekreační louky, přírodní koupaliště za podmínky, že se nachází uvnitř rekreační 
lokality L.1 a zároveň nezhorší rozlivové podmínky a neznemožní využívání území řízené inundace, 
situované v nivě řeky Úhlavy mezi levobřežní a pravobřežní částí sídla Dolní Lukavice.” 

165. V kapitole F. podkapitole F21. v podmíněně přípustném využití v páté odrážce se text “zařízení 
systému čištění odpadních vod (ČOV) za podmínky, že bude lokalizováno západním směrem 
od sídla Krasavce při Divokém potoce v rámci vymezeného výřezu z výkresu č.02 – Hlavní výkres 
– viz bod D2.1.2.” nahrazuje novým zněním: “stavby a zařízení systému čištění odpadních vod (ČOV) 
za podmínky, že bude lokalizováno západním směrem od sídla Krasavce při Divokém potoce 
v rámci lokality L.3– viz bod D2.1.2.” 

166. V kapitole F. podkapitole F21. v podmíněně přípustném využití se vkládá text ve znění “stavby 
a zařízení systému čištění odpadních vod (ČOV) za podmínky, že bude lokalizováno severním 
směrem od sídla Snopoušovy v rámci lokality L.2– viz bod D2.1.2.” 
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167. V kapitole F. podkapitole F21. v nepřípustném využití ve čtvrté odrážce se text “stavby a zařízení 
pro těžbu nerostů” nahrazuje novým zněním: “stavby a zařízení pro vyhledávání, průzkum a těžbu 
nerostů a zvláštní zásahy do zemské kůry.” 

168. V kapitole F. podkapitole F21. v nepřípustném využití v šesté odrážce se text “ve východní části 
od „hranice regulace nezastavěného území“ nesmí být umisťována pohledově rušivá nadzemní 
vedení a zařízení sítí technické infrastruktury lokálního významu a zařízení pro výrobu energie 
z obnovitelných zdrojů” nahrazuje novým zněním: “ve východní části od „hranice regulace 
nezastavěného území“ nesmí být umisťována pohledově rušivá nadzemní vedení a zařízení sítí 
technické infrastruktury lokálního významu a stavby a zařízení pro výrobu energie 
z obnovitelných zdrojů a pro ukládání elektřiny.” 

169. V kapitole F. podkapitole F21. v podmínkách prostorového uspořádání se text ve znění “- v okolí 
vodních toků umožnit manipulační pruh o šířce min. 8 m od břehové čáry, který může správce 
toku využívat při výkonu správy” nahrazuje novým zněním: “- v okolí vodních toků umožnit 
manipulační pruh o šířce min. 8 m od břehové čáry významného vodního toku a min. 6 m 
od břehové čáry drobného vodního toku, který může správce toku využívat při výkonu správy.” 

170. V kapitole F. se název podkapitoly F22. ve znění “LESNÍ (LE)” nahrazuje novým zněním “LESNÍ 
VŠEOBECNÉ (LU).” 

171. V kapitole F. podkapitole F22. v přípustném využití v první odrážce se za stávajícím textem 
“krajinná zeleň” zrušuje text ve znění: “v přírodě blízkém stavu.” 

172. V kapitole F. podkapitole F22. v přípustném využití se zrušuje druhá odrážka ve znění “prvky 
ÚSES.” 

173. V kapitole F. podkapitole F22. v přípustném využití v poslední odrážce se text “malé vodní nádrže 
přírodního charakteru, odvodňovací příkopy, hráze sloužící k ochraně před zamokřením nebo 
zátopou, ochranné terasy a vegetační úpravy zabraňující erozi, protipovodňová opatření, stavby 
zvyšující retenční schopnost území apod.” nahrazuje novým zněním: “malé vodní nádrže 
přírodního charakteru, odvodňovací příkopy, hráze sloužící k ochraně před zamokřením nebo 
zátopou, opatření zabraňující erozi, protipovodňová opatření, stavby zvyšující retenční schopnost 
území apod.” 

174. V kapitole G. se zrušuje text ve znění  
“WD1  DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA    K4  
   (účelová komunikace, Lišice – sever)  
 
WD2  DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA    P10  
  (místní komunikace, Lišice – střed)  
 
WD3  DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA    K2 
   (cesta pro pěší a cyklisty ke hřbitovu, Dolní Lukavice – sever)  
 
WD4  DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA    K1 
   (cesta pro pěší a cyklisty do Horní Lukavic, Dolní Lukavice – severozápad)  
 
WD5  DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA    Z3  
  (místní komunikace, Dolní Lukavice – severozápad)  
 
WD6  DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA    P2  
  (místní komunikace, Dolní Lukavice – západ)  
 
WD7  DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA    P2  
  (místní komunikace, Dolní Lukavice – západ)  
 
WD8  DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA    P5  
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  (rozšíření místní komunikace, Dolní Lukavice – střed)  
 
WD9  DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA    K5  
  (účelová komunikace vč. rozšíření, chatová oblast – severovýchod  
  řešeného území)  
 
WD10  DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA    Z22  
  (místní komunikace vč. rozšíření, Lišice – severozápad)  
 
WD11  DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA    K7  
  (úsek nadregionální cyklotrasy CS 38, jihovýchodní část řešeného území)  
 
WT1  TECHNICKÁ INFRASTRUKTURA    Z8  
  (rozšíření ČOV, Dolní Lukavice – severovýchod)” 

175. V kapitole G. se text “VD1 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA CNZ-SD27” nahrazuje 
novým zněním: “VD.1  DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA CNZ.SD27.” 

176. V kapitole G. se zrušuje text ve znění “VD2 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA K8  
(účelová komunikace, východně od Dolní Lukavice).” 

177. V kapitole G. se text “VT1 TECHNICKÁ INFRASTRUKTURA CNZ-E” nahrazuje novým 
zněním: “VT.1 TECHNICKÁ INFRASTRUKTURA CNZ.1.” 

178. V kapitole G. se vkládá text ve znění “VT.2 TECHNICKÁ INFRASTRUKTURA CNZ.2 
(nadzemní vedení VVN 110 kV, jihozápadní část řešeného území).” 

179. V kapitole G. se text “VU1 LOKÁLNÍ BIOKORIDOR  LBK PŘ028-208/05” nahrazuje 
novým zněním: “VU.1 LOKÁLNÍ BIOKORIDOR  LBK.PŘ028-208/05.” 

180. V kapitole G. se text “VU2 LOKÁLNÍ BIOCENTRUM LBC PŘ028” nahrazuje novým 
zněním “VU.2 LOKÁLNÍ BIOCENTRUM LBC.PŘ028.” 

181. V kapitole G. se text “VU3 LOKÁLNÍ BIOKORIDOR  LBK PŘ017-PŘ028” nahrazuje 
novým zněním: “VU.3 LOKÁLNÍ BIOKORIDOR  LBK.PŘ017-PŘ028.” 

182. V kapitole G. se text “VU4 LOKÁLNÍ BIOKORIDOR  LBK PŘ053-214/01” nahrazuje 
novým zněním: “VU.4 LOKÁLNÍ BIOKORIDOR  LBK.PŘ053-214/01.” 

183. V kapitole G. se text “VU5 LOKÁLNÍ BIOKORIDOR  LBK PŘ054-241/02” nahrazuje 
novým zněním: “VU.5 LOKÁLNÍ BIOKORIDOR  LBK.PŘ054-241/02.” 

184. V kapitole G. se text “VU6 LOKÁLNÍ BIOKORIDOR  LBK PŘ054-PŘ013” nahrazuje 
novým zněním: “VU.6 LOKÁLNÍ BIOKORIDOR  LBK.PŘ054-PŘ013.” 

185. V kapitole G. se text “VU7 LOKÁLNÍ BIOKORIDOR  LBK 105/16-PŘ054” nahrazuje 
novým zněním: “VU.7 LOKÁLNÍ BIOKORIDOR  LBK.105/16-PŘ054.” 

186. V kapitole G. se text “VU8 LOKÁLNÍ BIOKORIDOR  LBK PŘ023-889” nahrazuje novým 
zněním: “VU.8 LOKÁLNÍ BIOKORIDOR LBK.PŘ023-889.” 

187. V kapitole G. se text “VU9 LOKÁLNÍ BIOKORIDOR  LBK 889-PŘ015” nahrazuje novým 
zněním: “VU.9 LOKÁLNÍ BIOKORIDOR LBK.889-PŘ015.” 

188. V kapitole G. se text “VU10 REGIONÁLNÍ BIOCENTRUM RBC 889” nahrazuje novým zněním: 
“VU.10 REGIONÁLNÍ BIOCENTRUM  RBC.889.” 

189. Další kapitola se zrušuje celá ve znění: “Jsou navrženy tyto VPS, pro které lze uplatnit předkupní 
právo ve prospěch obce Dolní Lukavice:  
WD1 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA    K4  
 (účelová komunikace, Lišice – sever)  
 POZEMKY s p.č. v k.ú. Lišice u Dolní Lukavice: 211/2, 211/3, 211/4, 260/5, 260/6, 
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260/7, 260/8, 260/9, 260/10, 260/11, 260/12, 260/17, 260/19, 260/20, 260/21, 260/22, 260/23, 
1873, 1887 (dle KN)  
 
WD2 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA    P10  
 (místní komunikace, Lišice – střed)  
 POZEMEK s p.č. v k.ú. Lišice u Dolní Lukavice: st.33 (dle KN)  
 
WD3 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA    K2  
 (cesta pro pěší a cyklisty vedoucí ke hřbitovu, Dolní Lukavice – sever)  
 POZEMKY s p.č. v k.ú. Dolní Lukavice 133/60, 133/65 (dle KN)  
 
WD4 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA    K1  
 (cesta pro pěší a cyklisty do Horní Lukavice, Dolní Lukavice – severozápad) 
 POZEMKY s p.č. v k.ú. Dolní Lukavice: 723/1, 723/3, 723/4 (dle KN)  
 
WD5 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA    Z3 
  (místní komunikace, Dolní Lukavice – severozápad)  
 POZEMKY s p.č. v k.ú. Dolní Lukavice: 692/45, 692/139, 692/158, 692/168, 
692/169, 692/178 (dle KN)  
 
WD6 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA    P2 
  (místní komunikace, Dolní Lukavice – západ)  
 POZEMKY s p.č. v k.ú. Dolní Lukavice: 633/3, 633/4 (dle KN)  
 
WD7 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA    P2  
 (místní komunikace, Dolní Lukavice – západ)  
 POZEMKY s p.č. v k.ú. Dolní Lukavice: 52/4, 56 (dle KN)  
 
WD8 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA    P5  
 (rozšíření místní komunikace, Dolní Lukavice – střed)  
 POZEMKY s p.č. v k.ú. Dolní Lukavice: 37, 760/3 (dle KN)  
 
WD9 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA    K5  
 (účelová komunikace vč. rozšíření, chatová oblast – severovýchod řešeného 
území)  
 POZEMKY s p.č. v k.ú. Lišice u Dolní Lukavice: 1085/2 (dle KN)  
 
WD10 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA    Z22  
 (místní komunikace vč. rozšíření, Lišice – severozápad)  
 POZEMKY s p.č. v k.ú. Lišice u Dolní Lukavice: 1931/1, 1933 (dle KN)  
 
WD11 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA    K7  
 (úsek nadregionální cyklotrasy CS 38, jihovýchodní část řešeného území) 
 POZEMKY s p.č. v k.ú. Dolní Lukavice: 247, 248/1, 248/2, 251, 252, 256, 259, 261, 
262/1, 262/2, 262/3, 263, 276, 764/9 (dle KN)  
 
WT1 TECHNICKÁ INFRASTRUKTURA    Z8  
 (rozšíření ČOV, Dolní Lukavice – severovýchod)  
 POZEMEK s p.č. v k.ú. Dolní Lukavice: 130/7 (dle KN)  
 
PO1 OBČANSKÉ VYBAVENÍ      P7  
 (rozšíření zázemí obecního úřadu, Dolní Lukavice – střed)  
 POZEMEK s p.č. v k.ú. Dolní Lukavice: st.145/2 (dle KN)  
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PO2 OBČANSKÉ VYBAVENÍ      P7  
 (kulturně-společenské centrum, Dolní Lukavice – střed)  
 POZEMKY s p.č. v k.ú. Dolní Lukavice: st.2/6, st.2/7, st.2/9, st.2/10, st.2/11, 12/1, 
938 (dle KN)  
 
PO3 OBČANSKÉ VYBAVENÍ      Z6  
 (rozšíření areálu základní školy či občanské vybavenosti obecně, Dolní Lukavice 
– východ)  
 POZEMKY s p.č. v k.ú. Dolní Lukavice: 98, 122/56 (dle KN)  
 
PO4 OBČANSKÉ VYBAVENÍ      Z27  
 (rozšíření areálu obecního hřbitova, severně od Dolní Lukavice)  
 POZEMKY s p.č. v k.ú. Dolní Lukavice: 139, 140 (dle KN)  
 
PP1 VEŘEJNÉ PROSTRANSTVÍ      P7  
 (rozšíření veřejného prostranství, Dolní Lukavice – střed)  
 POZEMKY s p.č. v k.ú. Dolní Lukavice: st.2/2, 939 (dle KN)  
 
PP2 VEŘEJNÉ PROSTRANSTVÍ      P6  
 (rozšíření veřejného prostranství, Dolní Lukavice – jih)  
 POZEMKY s p.č. v k.ú. Dolní Lukavice: 2/1, 4, 27, 811/2, 811/3 (dle KN)” 

190. V kapitole H. se text ve znění: “Vzhledem k tomu, že příslušný orgán přírody a krajiny ve svém 
stanovisku k návrhu zadání ÚP vyloučil významný vliv na evropsky významnou lokalitu a ptačí 
oblast, nebylo posouzení těchto vlivů zpracováno. Z tohoto důvodu se nepředpokládá stanovení 
kompenzačních opatření.” nahrazuje novým zněním: “Nebyla stanovena.” 

191. V kapitole I.se vkládá text ve znění: “Jsou vymezeny tyto lokality se specifickým podmíněným 
způsobem využití:  
a) lokalita L.1 pro rekreační zázemí sídel v nivě řeky Úhlavy mezi levobřežní a pravobřežní částí 
sídla Dolní Lukavice a dále směrem na sídlo Lišice, vymezená ve dvou částech;  
b) lokalita L.2 pro umístění ČOV ve Snopoušovech severním směrem od sídla při řece Úhlavě;  
c) lokalita L.3 pro umístění ČOV v Krasavcích západním směrem od sídla při Divokém potoce. 
V lokalitách je umožněn specifický způsob podmíněně přípustného využití v souladu 
s charakterem území uvedený v regulativech relevantních ploch s rozdílným způsobem využití – 
viz kap. F.” 

192. V kapitole J. se text “Nejsou navrženy žádné koridory územních rezerv. Pro účely ochrany území 
pro další rozvoj jsou vymezeny tyto plochy územní rezervy – území řízené inundace (RX):” 
nahrazuje novým zněním: “Nejsou navrženy žádné koridory územních rezerv. Pro účely ochrany 
území pro další rozvoj jsou vymezeny tyto plochy územní rezervy – území řízené inundace (R.X):” 

193. V kapitole J. se nahrazuje původní znění tabulky do této podoby: 
 

Pozn.: Výměry jsou zaokrouhleny na desítky metrů.  

194. Další kapitola se zrušuje celá včetně textu ve znění: “Nejsou navrženy žádné plochy či koridory, 
ve kterých je rozhodování o změnách v území podmíněno dohodou o parcelaci.” 
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195. V kapitole K.  se vkládá text ve znění: “Nejsou vymezeny.” 

196. V kapitole L. se zrušuje první odrážka ve znění: “plocha přestavby P8 v severozápadní části sídla 
Snopoušovy (US1).” 

197. V kapitole L. ve druhé odrážce se text “zastavitelná plocha Z14 v jižní části sídla Snopoušovy (US2) 
– součástí řešení ÚS bude i návrh podoby přírodního koridoru PK8;” nahrazuje novým zněním 
“zastavitelná plocha Z.14 v jižní části sídla Snopoušovy (US.2) – součástí řešení ÚS bude i návrh 
podoby přírodního pásu PK8.” 

198. V kapitole L. ve třetí odrážce se text “vybraná část zastavitelné plochy Z22 v severozápadní části 
sídla Lišice (US3);” nahrazuje novým zněním: “vybraná část zastavitelné plochy Z.22 
v severozápadní části sídla Lišice (US.3).” 

199. V kapitole L. ve čtvrté odrážce se text “zastavitelná plocha Z21 v západní části sídla Lišice (US4);” 
nahrazuje novým zněním: “zastavitelná plocha Z.21 v západní části sídla Lišice (US.4).” 

200. V kapitole L. v páté odrážce se text “zastavitelná plocha Z2 v západní části sídla Dolní Lukavice 
(US5) – součástí řešení ÚS bude i návrh podoby přírodního koridoru PK4, ÚS prověří možnost 
zajištění dopravní obsluhy stávající stavby pro rodinnou rekreaci (č.ev. 12) v sousední 
stabilizované ploše bydlení;” nahrazuje novým zněním: “zastavitelná plocha Z.2 v západní části 
sídla Dolní Lukavice (US.5) – součástí řešení ÚS bude i návrh podoby přírodního pásu PK4, ÚS 
prověří možnost zajištění dopravní obsluhy stávající stavby pro rodinnou rekreaci (č.ev. 12) 
v sousední stabilizované ploše bydlení.” 

201. V kapitole L. v šesté odrážce se text “zastavitelná plocha Z1 v jižní části sídla Dolní Lukavice (US6) 
– součástí řešení ÚS bude i návrh podoby přírodního koridoru PK3.” nahrazuje novým zněním: 
“zastavitelná plocha Z.1 v jižní části sídla Dolní Lukavice (US.6) – součástí řešení ÚS bude i návrh 
podoby přírodního pásu PK3.” 

202. V kapitole L. ve druhém odstavci se text “ÚS stanoví podrobnější podmínky prostorového 
uspořádání území. Pro každé 2 ha zastavitelné plochy bude vymezena s touto zastavitelnou 
plochou související plocha veřejného prostranství o výměře nejméně 1000 m2 (do této výměry se 
nezapočítávají pozemní komunikace).” nahrazuje novým zněním: “ÚS stanoví podrobnější 
podmínky prostorového uspořádání území. Pro každé 2 ha návrhové plochy se stanovuje 
požadavek na vymezení veřejného prostranství o výměře nejméně 5 % této návrhové plochy. 
Do výměry veřejného prostranství se nezapočítávají pozemní komunikace.” 

203. V kapitole L. ve čtvrtém odstavci se text “Všechny ÚS budou pořízeny a schváleny do 4 let od 
vydání tohoto ÚP. ” nahrazuje novým zněním “Územní studie US.2 a US.4 budou vloženy do 2 let 
od nabytí účinnosti Změny č.1 ÚP. Územní studie US.3, US.5 a US.6 budou vloženy do 4 let 
od nabytí účinnosti Změny č.1 ÚP.” 

204. V kapitole L. se zrušuje text ve znění: “ÚS budou poté vždy vloženy do evidence územně plánovací 
činnosti, čímž se stanou podkladem neopominutelným.” 

205. V kapitole L. se vkládá text ve znění “Pozn. Další plochy, ve kterých je rozhodování o změnách 
v území podmíněno, jsou vloženy v NGÚP.” 

206. V kapitole N. se vkládá text ve znění “Nejsou vymezeny.” 

207. V kapitole O. se text “Navrhuje se soubor objektů v rámci plochy přestavby P7 (A1), resp. areál 
bývalého pivovaru (č.p. 133) situovaný ve střední části sídla Dolní Lukavice jako stavby, pro které 
stanovuje podmínku pro projektovou přípravu staveb, pro které je povinné zpracování 
architektonické části projektové dokumentace staveb autorizovaným architektem.” nahrazuje 
novým zněním: “Navrhuje se soubor objektů v rámci transformační plochy T.7 (A.1), resp. areál 
bývalého pivovaru (č.p. 133) situovaný ve střední části sídla Dolní Lukavice jako stavby, pro které 
stanovuje podmínku pro projektovou přípravu staveb, pro které je povinné zpracování 
architektonické části projektové dokumentace staveb autorizovaným architektem.” 
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208. V kapitole P. se text “Etapizace není stanovena. Přednostně je třeba využívat disponibilní stavební 
pozemky uvnitř zastavěného území a plochy přestaveb.” nahrazuje novým zněním: “Etapizace 
není stanovena. Přednostně je třeba využívat disponibilní stavební pozemky uvnitř zastavěného 
území a transformační plochy.” 

209. V kapitole Q. se vkládá nový bod f) ve znění “Dvojdům je stavba o dvou částech, které k sobě 
přiléhají, přičemž stavba může mít jedno či dvě čísla popisná. V každé části je umístěna min. jedna 
bytová jednotka.” 

210. V kapitole Q. se v bodu nově označeném g) za stávajícím textem “Krajinná zeleň” zrušuje text 
ve znění: “v přírodě blízkém stavu.” 

211. V kapitole Q. v bodu nově označeném h) se text “KZP – koeficient zastavěné plochy je podíl 
maximální zastavěné plochy pozemku (viz definice zastavěné plochy pozemku dle § 2 odst. 7 
stavebního zákona) k pozemku či vzájemně souvisejícím pozemkům určeným k umístění stavby. 
Do KZP se dle definice „zastavěné plochy pozemku“ dle SZ nezapočítávají zpevněné plochy.” 
nahrazuje novým zněním: “KZP – koeficient zastavěné plochy je podíl maximální zastavěné 
plochy stavebního pozemku (dle základních pojmů stavebního zákona). Do KZP se nezapočítávají 
zpevněné plochy.” 

212. V kapitole Q. v bodu nově označeném i) se text “KZ – koeficient zeleně stanovuje minimální podíl 
započítávaných ploch zeleně k pozemku či pozemkům určeným k umístění stavby.” nahrazuje 
novým zněním: “KZ – koeficient zeleně stanovuje minimální podíl nezastavěných a nezpevněných 
ploch stavebního pozemku.” 

213. V kapitole Q. se zrušuje původní bod i) ve znění “Plochy přestavby jsou dle definice SZ plochy 
zejména v zastavěném území vymezené ke změně stávající zástavby, k obnově nebo opětovnému 
využití znehodnoceného území.” 

214. V kapitole Q. se vkládá nový bod o) ve znění “Řadový rodinný dům má zpravidla stavebně 
propojeny boční stěny, kdy je v každé části umístěna min. jedna samostatně užívaná bytová 
jednotka. Zdali se jedná či nejedná o řadový RD neurčuje počet čísel popisných ale charakter 
stavby. Je umístěn obvykle na menších intenzivně využitých pozemcích s odpovídajícími nároky 
na veřejnou infrastrukturu.” 

215. V kapitole Q. se zrušuje původní bod p) ve znění “Územní rezervy jsou povětšinou ty části 
nezastavěného území, jejichž charakteristiky budou v budoucnosti prověřeny, zdali jsou vhodné 
pro stanovený účel (viz legendy grafické části ÚP). Jejich dosavadní využití nesmí být měněno 
způsobem, který by podstatně ztížil nebo znemožnil prověřované budoucí využití.” 

216. V kapitole Q se zrušuje původní bod r) ve znění “Veřejným prostranstvím jsou všechna náměstí, 
ulice, tržiště, chodníky, veřejná zeleň, parky a další prostory přístupné každému bez omezení, 
tedy sloužící obecnému užívání, a to bez ohledu na vlastnictví k tomuto prostoru.” 

217. V kapitole R. se stávající počet stran textové části “52” nahrazuje novým počtem stran “56.” 
 
 
Textová část Změny č. 1 ÚP Dolní Lukavice (výroková část) má celkem 28 stran. 
 
Grafická část Změny č. 1 ÚP Dolní Lukavice (výroková část) obsahuje tyto 3 výkresy: 
 
Číslo přílohy Název přílohy Měřítko 
01 Výkres základního členění území M 1:5000 
02 Hlavní výkres M 1:5000 
03 Výkres VPS, VPO a asanací M 1:5000 
 


